3AKOH

O NOTBPHUBAHY PUHAHCUJCKOI YTOBOPA
(MCTPAXXUBAHE U PA3BOJ Y JABHOM CEKTOPY) USMEBY
PENYBIUKE CPBUJE U EBPOINCKE MHBECTULUMOHE BAHKE

UYnan 1.

MoTtBphyje ce PuHaHcujckm yroBop (McTpaxuBawe M pas3Boj y jaBHOM
cekTopy) namehy Penybnuke Cpbuje n EBponcke nHsectuunoHe 6aHke, notnmcaH 4.
mapTta 2010. roguHe y beorpagy.

UnaH 2.

Tekct ®PuHaHcujckor yroBopa (VMicTpaxuBarwe M pas3Boj Yy jaBHOM CEKTOpPY)
namehy Penybnuke Cpbuje n EBponcke uHBecTMUMOHe OaHKke, y opurMHany Ha
€HIrNEeCKOM je3nKy U 'y NpeBoAY Ha CPMCKM je3uK rnacu:

FIN. 25.497 (RS)
SERAPIS N. 2009-0283
Public Sector Research and Development
FINANCE CONTRACT
between the
Republic of Serbia
and the

European Investment Bank

Belgrade, 4 March 2010
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

the Republic of Serbia, represented by the
Minister of Finance, Mrs Diana Dragutinovic,
on behalf of the Government as representative
of the Republic of Serbia, (the “Borrower”’)

of the first part, and

the European Investment Bank having its seat
at 100 blvd Konrad Adenauer, L-2950
Luxembourg, represented by the
Vice President, Mr Dario Scannapieco,
(the “Bank”)

of the second part.



WHEREAS:
(1)

The Borrower, has stated that it is undertaking a project (the
“Project”) for the revitalising of public research and development in
Serbia, including upgrading existing research facilities and
infrastructure, creating a new science centre, constructing student
and young scientist accommodation and upgrading the academic
computer network, as more particularly described in the technical
description (the “Technical Description’) set out in Schedule A.1.
The Project promoter and responsible for its implementation will be
the Ministry of Science and Technological Development of the
Republic of Serbia.

The total cost of the Project is estimated by the Bank to be
approximately EUR 420,800,000 (four hundred twenty million eight
hundred thousand euros) and the Borrower has stated that, on the
basis of such estimate, it intends to finance the Project as follows:

Source Amount (M EUR)
Borrower’s own funds, up to 195.2
Credit from the Bank 200.0

EU Instrument for Pre- 25.6
Accession (IPA)

TOTAL, up to 420.8

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (2), the Borrower
has requested from the Bank a credit equivalent to EUR 200,000,000
(two hundred million euros).

By Decision No. 633/2009/EC the European Parliament and the
Council of the European Union have decided to grant a guarantee to
the Bank against losses incurred by itunder loans and loan
guarantees granted from 2007 to 2011 in accordance with its own
rules and procedures for projects carried out in certain countries
outside the European Union listed in the said Decision.

The Republic of Serbia (formerly Federal Republic of Yugoslavia) is
one of the countries listed in the Decision No. 633/2009/EC and on
13 December 2001 it concluded with the Bank a Framework
Agreement governing the Bank's activities in the territory of the
Republic of Serbia (hereinafter the "Framework Agreement").

The Bank considering that the financing of the Project falls within the
scope of its functions, and having regard to the statements and facts
cited in these Recitals, has decided to give effect to the Borrower’s
request providing to it a credit in an amount equivalent to EUR
200,000,000 (two hundred million euros) under this Contract (the
“Contract”’), provided that the amount of the Bank loan shall not, in
any case, exceed 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project
set out in Recital (2).

The Government of the Republic of Serbia has duly authorised the
execution of this Contract and has duly authorised the person signing
this Contract to do so, on the terms and conditions set out in this
Contract .
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(8) The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its
funds are used as rationally as possible in the interests of the
Community; and, accordingly, the terms and conditions of the Bank's
loan operations must be consistent with relevant European
Community policies.

In accordance with the Recommendations of the Financial Action
Task Force, as established within the Organisation for Economic
Cooperation and Development, the Bank gives special attention to its
transactions and its business relations in those cases where it
provides finance (a) for a project located in a country that does not
sufficiently apply those recommendations or (b) for a borrower or
beneficiary resident in any such country.

(9) References in this Contract to Articles, Recitals, Schedules and
Annexes are, save if explicitly stipulated otherwise, references
respectively to articles of, and recitals, schedules and annexes to this
Contract.

(10) In this Contract:
‘“Acceptance Deadline” for a notice means:

(i) 16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by
14h00 Luxembourg time on a Business Day; or

(ii) 11h00 Luxembourg time on the next following day which is a Business Day, if
the notice is delivered after 14h00 Luxembourg time on any such day or is
delivered on a day which is not a Business Day.

“Business Day” means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the
Bank and commercial banks are open for general business in Luxembourg.

“Change-of-Law Event” has the meaning given to it in Article 4.03A(3).
“Contract” has the meaning given to it in Recital (6).
“Credit”’ has the meaning given to it in Article 1.01.

“Disbursement Notice’’ means a notice from the Bank to the Borrower pursuant to
and in accordance with Article 1.02C.

“Disbursement Request” means a notice substantially in the form set out in
Schedule C.1.

“Environment” means the following, in so far as they affect human well-being: (a)
fauna and flora; (b) soil, water, air, climate and the landscape; and (c) cultural
heritage and the built environment and includes occupational health and safety and
the Project's social effects.

“Environmental Law” means EU law and the national laws and regulations of the
Republic of Serbia, as well as applicable international treaties, of which a principal
objective is the preservation, protection or improvement of the Environment.

“External Debt Instrument” has the meaning given to it in Article 7.01.
“EURIBOR” has the meaning given to it in Schedule B.
“Final Availability Date” means 31 December 2015.

“Fixed Rate”” means an annual interest rate determined by the Bank in accordance
with the applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of
the Bank for loans made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of



-5-

the Tranche and bearing equivalent terms for the repayment of capital and the
payment of interest.

“Fixed Rate Tranche’ means a Tranche disbursed on a Fixed Rate basis.

“Floating Rate’”” means a fixed-spread floating interest rate, that is to say an annual
interest rate equal to the Relevant Interbank Rate plus or minus the Spread,
determined by the Bank for each successive Floating Rate Reference Period.

“Floating Rate Reference Period”’ means each period from one Payment Date to
the next relevant Payment Date, provided that the first Floating Rate Reference
Period shall commence on the date of disbursement of the Tranche.

“Floating Rate Tranche’ means a Tranche disbursed on a Floating Rate basis.

“Indemnifiable Prepayment Event” means a prepayment event under Article
4.03A other than paragraphs 4.03A(1) and 4.03A(2).

“Interest Revision/Conversion” means the determination of new financial
conditions relative to the interest rate, specifically the same interest rate basis
("revision") or a different interest rate basis ("conversion") which can be offered for
the remaining term of a Tranche or until a next Interest Revision/Conversion Date, if
any.

“Interest Revision/Conversion Date” means the date, being a Payment Date,
specified by the Bank pursuant to Article 1.02C in the Disbursement Notice or
pursuant to Article 3 and Schedule D.

“Interest Revision/Conversion Proposal”’ means a proposal made by the Bank
under Schedule D, for an amount which, at the proposed Interest
Revision/Conversion Date, is not less than EUR 10.000.000 (ten million euros) or
the equivalent thereof.

“Interest Revision/Conversion Request” means a written notice from the
Borrower, delivered at least 75 (seventy-five) days before an Interest
Revision/Conversion Date, requesting the Bank to submit to it an Interest
Revision/Conversion Proposal. The Interest Revision/Conversion Request shall also
specify:

(i) Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.01;

(i) the preferred repayment schedule chosen in accordance with Article 4.01;
and

(iii) any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with
Article 3.01.

“LIBOR” has the meaning given to it in Schedule B.

“Loan” means the aggregate amount of Tranches disbursed from time to time by
the Bank under this Contract.

“Market Disruption Event” has the meaning given to it in Article 1.06B.

““Material Adverse Change” means, in relation to the Borrower any event or
change of condition, as compared with its condition at the date of this Contract,
affecting the Borrower which, in the reasonable opinion of the Bank: (1) materially
impairs the ability of the Borrower to perform its financial or any of its other
obligations under this Contract; (2) materially impairs the financial condition of the
Borrower; or (3) adversely affects any security provided by the Borrower.
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“Maturity Date” means the last or sole repayment date of a Tranche specified
pursuant to Article 4.01A(b)(iii) or Article 4.01B.

“Notified Tranche” means a Tranche in respect of which the Bank has issued a
Disbursement Notice.

“Payment Date’” means: the annual, semi-annual or quarterly dates specified in
the Disbursement Notice until the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the
Maturity Date, save that, in case any such date is not a Relevant Business Day, it
means:

(i) for a Fixed Rate Tranche, the following Relevant Business Day, without
adjustment to the interest due under Article 3.01 except for those cases
where repayment is made in a single instalment according to Article 4.01B, in
which case the preceding Relevant Business Day shall apply instead to the
repayment of the single instalment; and

(i) for a Floating Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that
is a Relevant Business Day or, failing that, the nearest preceding day that is
a Relevant Business Day, in all cases with corresponding adjustment to the
interest due under Article 3.01.

“Prepayment Amount” means the amount of a Tranche to be prepaid by the
Borrower in accordance with Article 4.02A.

“Prepayment Date”’ means the date, which shall be a Payment Date, on which the
Borrower proposes to effect prepayment of a Prepayment Amount.

“Prepayment Notice’”” means a written notice from the Borrower specifying,
amongst other things, the Prepayment Amount and the Prepayment Date in
accordance with Article 4.02A.

“Project” has the meaning given to it in Recital (1).

“Qualifying Expenditure” means expenditure (including costs of design and
supervision, if relevant, and net of taxes and duties payable by the Borrower)
incurred by the Borrower for the Project, in respect of works, goods and services
relating to items specified in the Technical Description as eligible for financing under
the Credit, which have been the object of contract or contracts executed on terms
satisfactory to the Bank, having regard to the most recent edition of the Bank’s
Guide to Procurement, as published on its website. For the purpose of calculating
the equivalent in euro of any sum spent in another currency, the Bank shall apply
the median exchange rate of the National Bank of Serbia on the day of each
payment.

““Redeployment Rate”” means the Fixed Rate in effect on the day of the indemnity
calculation for fixed-rate loans denominated in the same currency and which shall
have the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to
the Interest Revision/Conversion Date if any or the Maturity Date as the Prepayment
Amount.

“Relevant Business Day”’ means:

(i) for EUR, a day which is a business day according to the TARGET operating
days calendar; and

(ii) for any other currency, a day on which banks are open for general business in
the principal domestic financial centre of the relevant currency.

“Relevant Interbank Rate” means:
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(i) EURIBOR for a Tranche denominated in EUR;
(i) LIBOR for a Tranche denominated in GBP or USD; and

(iii) the market rate and its definition chosen by the Bank and separately
communicated to the Borrower, for a Tranche denominated in any other
currency.

“Scheduled Disbursement Date” means the date on which a Tranche is
scheduled to be disbursed in accordance with Article 1.02C.

“Security”’ and ‘“Security Interest” means any mortgage, pledge, lien, charge,
assignment, hypothecation or security interest or any other agreement or
arrangement having the effect of conferring security.

“Spread” means the fixed spread to the Relevant Interbank Rate (being either plus
or minus) determined by the Bank in accordance with the applicable principles from
time to time laid down by the governing bodies of the Bank and notified to the
Borrower in the relevant Disbursement Notice or Interest Revision/Conversion
Proposal.

“Technical Description’ has the meaning given to it in Recital (1).
“Tranche” means each disbursement made or to be made under this Contract.
NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:
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ARTICLE 1

Credit and disbursement
Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the
Borrower accepts, the credit in an amount equivalent to EUR 200,000,000
(two hundred million euros) for the financing of the Project (the “Credit").

Disbursement procedure
Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 20 (twenty) Tranches. The
amount of each Tranche, if not being the first or the undrawn balance of
the Credit, shall be in a minimum of EUR 10,000,000 (ten million euros).

Disbursement Request

From time to time up to 15 (fifteen) days before the Final Availability Date,
the Borrower may present to the Bank a Disbursement Request for the
disbursement of a Tranche. The Disbursement Request shall specify:

(i)  the amount and currency of the Tranche;

(i) the preferred disbursement date for the Tranche, which shall be a
Relevant Business Day falling at least 15 (fifteen) days after the
date of the Disbursement Request and on or before the Final
Availability Date it being understood that the Bank may disburse the
Tranche up to four calendar months from the date of the
Disbursement Request;

(i) whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche or a Floating Rate
Tranche, each pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;

(iv) the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in
accordance with Article 3.01;

(v) the preferred terms for repayment of principal for the Tranche,
chosen in accordance with Article 4.01;

(vi) the preferred first and last dates for repayment of principal for the
Tranche;

(vii) the Borrower’s proposal of Interest Revision/Conversion Date for the
Tranche, if any; and

(viii) the IBAN code (or appropriate format in line with local banking
practice) and SWIFT BIC of the bank account to which
disbursement of the Tranche should be made in accordance with
Article 1.02D.

The Borrower may also at its discretion specify in the Disbursement
Request the following respective elements, if any, as provided by the
Bank on an indicative basis and without commitment, to be applicable to
the Tranche, that is to say:

(i) inthe case of a Fixed Rate Tranche, the fixed interest rate; and

(i)  inthe case of a Floating Rate Tranche, the Spread



(d)
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applicable until the Maturity Date or until the Interest Revision/Conversion
Date, if any.

If it has not been previously supplied, each Disbursement Request shall
be accompanied by evidence of the authority of the person or persons
authorised to sign it and the specimen signature of such person or
persons.

Subject to Article 1.02C(b), each Disbursement Request is irrevocable.
Disbursement Notice

Not less than 10 (ten) days before the Scheduled Disbursement Date of a
Tranche the Bank shall, if the Disbursement Request conforms to this
Article 1.02, deliver to the Borrower a Disbursement Notice which shall
specify:

(i)  the currency, amount and EUR equivalent of the Tranche;
(i)  the Scheduled Disbursement Date;

(iii)  the interest rate basis for the Tranche;

(

iv) the first interest Payment Date and the periodicity for the payment of
interest for the Tranche;

v) the terms for repayment of principal for the Tranche;

vi) the first and last dates for repayment of principal for the Tranche;

(

(

(vii) the applicable Payment Dates for the Tranche;

(viii) the Interest Revision/Conversion Date, if any, for the Tranche; and
(

ix) for a Fixed Rate Tranche the fixed interest rate and for a Floating
Rate Tranche the Spread.

If one or more of the elements specified in the Disbursement Notice does
not reflect the corresponding element, if any, in the Disbursement
Request, the Borrower may following receipt of the Disbursement Notice
revoke the Disbursement Request by written notice to the Bank to be
received no later than 12h00 Luxembourg time on the next Business Day
and thereupon the Disbursement Request and the Disbursement Notice
shall be of no effect. If the Borrower has not revoked in writing the
Disbursement Request within such period, the Borrower will be deemed
to have accepted all elements specified in the Disbursement Notice.

If the Borrower has presented to the Bank a Disbursement Request in
which the Borrower has not specified the elements referred to in Article
1.02B(b), the Borrower will be deemed to have agreed in advance to the
corresponding element as subsequently specified in the Disbursement
Notice.

Disbursement Account

Disbursement shall be made to the account of the Borrower as the
Borrower shall notify in writing to the Bank not later than 15 (fifteen) days
before the Scheduled Disbursement Date (with IBAN code or with the
appropriate format in line with local banking practice).

Only one account may be specified for each Tranche.
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Currency of disbursement

Subject to availability, disbursement of each Tranche shall be made in
EUR or any other currency, agreed to by the Bank, that is widely traded
on the principal foreign exchange markets.

For the calculation of the sums available to be disbursed in currencies
other than EUR, and to determine their equivalent in EUR, the Bank shall
apply the rate published by the European Central Bank in Frankfurt,
available on or shortly before submission of the Disbursement Notice as
the Bank shall decide.

Conditions of disbursement
First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Article 1.02 is conditional
upon receipt by the Bank in form and substance satisfactory to it, on or
before the date falling 7 (seven) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date, of the following documents or evidence:

(@) evidence in the English language satisfactory to the Bank that the
execution of this Contract by the Borrower has been duly
authorised and that the person signing the Contract on behalf of
the Borrower is duly authorised to do so, together with the
specimen signature of such person;

(b) a legal opinion issued by the Minister of Justice of the Borrower,
confirming that:

(i) the conclusion of this Contract has been duly authorised by
a decision of the Government of the Republic of Serbia;

(i) the financing of the Project falls within the scope of the
Framework Agreement;

(iii) the Contract has been duly executed by the Borrower, its
provisions are in full force and effect and the Contract is
valid, binding and enforceable in accordance with its terms;
and

(iv) no exchange control restrictions are in place or consents
are required in order to permit the receipt of all amounts to
be disbursed hereunder on the special account mentioned
in Article 1.02(D) and to permit the repayment of the Loan
and the payment of interest and all other amounts due
under this Contract;

(c) evidence that all exchange control consents specified by the
Bank or indicated in the legal opinion given under paragraph (b)
above as being necessary, if any, have been obtained to permit
the Borrower to receive disbursements as provided in this
Contract, to repay the Loan and to pay interest and all other
amounts due hereunder; and

(d) evidence that the Borrower has complied with its obligation under
6.07 hereunder.
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All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.02, including the first,
is conditional upon:

(a) receipt by the Bank in form and substance satisfactory to it, on or
before the date falling 7 (seven) Business Days before the
Scheduled Disbursement Date for the proposed Tranche, of the
following documents or evidence:

(i)
(ii)

a certificate from the Borrower in the form of Schedule C.2;

evidence demonstrating that, following drawdown of the
relevant Tranche, the aggregate amount of the Credit drawn
down will not exceed the aggregate Qualifying Expenditure
contractually committed up to the date of the relevant
Disbursement Request;

(iii)save for the first Tranche, evidence demonstrating that it has

incurred Qualifying Expenditure in an amount at least equal to
the aggregate of the 80% of the amount of the last disbursed
Tranche and 100% of the amounts of all the Tranches, if any,
disbursed prior to the last disbursed Tranche;

a copy of any other authorisation or other document, opinion
or assurance which the Bank has notified the Borrower is
necessary in connection with the performance of the
Borrower's obligations under the Contract and the
transactions contemplated thereby or for the validity and
enforceability of the same;

to the extent that such evidence has not been previously
submitted, all consents, authorisations, licences or approvals
of governmental or public bodies or authorities, if any,
required in connection with the component of the Project the
expenditure for which will be financed by the relevant
Tranche;

(b) that on the Scheduled Disbursement Date for the proposed Tranche:

(i)

(ii)

the representations and warranties which are repeated
pursuant to Article 6.09 are correct in all respects; and

no event or circumstance which constitutes or would with the
passage of time or giving of notice under this Contract
constitute an event of default under Article 10.01 or a
prepayment event under Article 4.03 has occurred and is
continuing unremedied or unwaived or would result from the
proposed Tranche.

Deferment of disbursement

Grounds for deferment

Upon the written request of the Borrower, the Bank shall defer the
disbursement of any Notified Tranche in whole or in part to a date
specified by the Borrower being a date falling not later than 6 (six) months
from its Scheduled Disbursement Date. In such a case, the Borrower shall
pay the deferment indemnity as determined pursuant to Article 1.05B

below.
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Any request for deferment shall have effect in respect of a Tranche only if
it is made at least 7 (seven) Business Days before its Scheduled
Disbursement Date.

If any of the conditions referred to in Article 1.04 is not fulfilled as at the
specified date and at the Scheduled Disbursement Date, and the Bank is
of the opinion that it will not be satisfied, disbursement will be deferred to
a date agreed between the Bank and the Borrower falling not earlier than
7 (seven) Business Days following the fulfiiment of all conditions of
disbursement.

Deferment indemnity

If the disbursement of any Notified Tranche is deferred, whether at the
request of the Borrower or by reason of non-fulfilment of the conditions of
disbursement, the Borrower shall, upon demand by the Bank, pay an
indemnity on the amount of disbursement deferred. Such indemnity shall
accrue from the Scheduled Disbursement Date to the actual
disbursement date or, as the case may be, until the date of cancellation of
the Notified Tranche in accordance with this Contract at a rate equal to Ry
minus R, where:

‘R means the rate of interest that would have applied from time to
time pursuant to Article 3.01 and, if the Tranche had been
disbursed on the Scheduled Disbursement Date; and

‘Ry;” means the Relevant Interbank Rate less 0.125% (12.5 basis
points); provided that for the purpose of determining the Relevant
Interbank Rate in relation to this Article 1.05, the relevant periods
provided for in Schedule B shall be successive periods of 1 (one)
month commencing on the Scheduled Disbursement Date.

Furthermore, the indemnity:

(@) if the deferment exceeds one (1) month in duration, shall accrue at
the end of every month;

(b) shall be calculated using the day count convention applicable to
Ry;

(c) where R; exceeds Ry, shall be set at zero; and
(d) shall be payable in accordance with Article 1.08.
Cancellation of disbursement deferred by 6 (six) months

The Bank may, by notice in writing to the Borrower, cancel a
disbursement which has been deferred under Article 1.05A by more than
6 (six) months in aggregate. The cancelled amount shall remain available
for disbursement under Article 1.02.

Cancellation and suspension
Borrower’s right to cancel

The Borrower may at any time by notice in writing to the Bank cancel, in
whole or in part and with immediate effect, the undisbursed portion of the
Credit. However, the notice shall have no effect in respect of a Notified
Tranche which has a Scheduled Disbursement Date falling within 5 (five)
Business Days of the date of the notice.
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1.06B Bank’s right to suspend and cancel

(@) The Bank may, by notice in writing to the Borrower suspend and/or

(b)

cancel the undisbursed portion of the Credit in whole or in part at any
time and with immediate effect:

(i)  upon the occurrence of an event or circumstance mentioned
in Article 10.01 or an event or circumstance which would with
the passage of time or giving of notice under this Contract
constitute an event of default under Article 10.01;

(i) if a Material Adverse Change occurs as compared with the
Borrower’s condition at the date of the Contract;

(iii) if a Market Disruption Event has occurred and is continuing; or

(iv) if, acting reasonably, it is not satisfied that the warranties and
undertakings given by the Borrower in Articles 6 and 8.04
have been complied with or, in the case of undisbursed
amounts other than Notified Tranches, will be complied with
following a remedy period, if any, granted by the Bank at its
discretion.

Furthermore, to the extent that the Bank may cancel the Credit
under Article 4.03A, the Bank may also suspend it. Any
suspension shall continue until the Bank ends the suspension or
cancels the suspended amount.

For the purposes of this Article, "Market Disruption Event"
means:

(i) the Bank determines that there are exceptional
circumstances adversely affecting the Bank's access to its
sources of funding;

(ii)  in the reasonable opinion of the Bank the cost to the Bank of
obtaining funds from its sources of funding would be in
excess of the applicable Relevant Interbank Rate for the
relevant currency and period of a Tranche;

(i) the Bank determines that by reason of circumstances
affecting its sources of funding generally adequate and fair
means do not exist for ascertaining the applicable Relevant
Interbank Rate for the relevant currency and period for a
Tranche;

(iv) in the opinion of the Bank funds are not reasonably likely to
be available to it in the ordinary course of business to fund a
Tranche in the currency requested or for the relevant period,
if applicable and appropriate to the specific lending
operation; or

(v) it is not possible for the Bank to obtain funding in sufficient
amounts for it to fund a disbursement, if applicable and
appropriate to the specific lending operation, or there is a
material upheaval in the international debt, money or capital
markets.
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Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche
Suspension

If the Bank suspends a Notified Tranche, whether upon an Indemnifiable
Prepayment Event or an event mentioned in Article 10.01 but not
otherwise, the Borrower shall indemnify the Bank under Article 1.05B.

Cancellation
If pursuant to Article 1.06A, the Borrower cancels:

(i) a Fixed Rate Notified Tranche, it shall indemnify the Bank under
Article 10.03;

(i) a Floating Rate Notified Tranche or any part of the Credit other
than a Fixed Rate Notified Tranche, no indemnity is payable.

If the Bank cancels a Notified Tranche upon an Indemnifiable Prepayment
Event or pursuant to Article 1.05C, the Borrower shall indemnify the Bank
under Article 10.03. If the Bank cancels a Notified Tranche upon an event
mentioned in Articles 10.01 or 10.02, the Borrower shall indemnify the
Bank under Article 10.03. Save in these cases, no indemnity is payable
upon cancellation of a Tranche by the Bank.

An indemnity shall be calculated on the basis that the cancelled amount is
deemed to have been disbursed and repaid on the Scheduled
Disbursement Date or, to the extent that the disbursement of the Tranche
is currently deferred or suspended, on the date of the cancellation notice.

Cancellation after expiry of the Credit

Any time following the expiry of a period of 4 (four) months after the Final
Availability Date, the Bank may by notice to the Borrower and without
liability arising on the part of either party, cancel any part of the Credit in
respect of which no disbursement has been made.

Sums due under Article 1

Sums due under Articles 1.05 and 1.06 shall be payable in the currency
of the Tranche concerned. They shall be payable within 7 (seven) days of
the Borrower’s receipt of the Bank’s demand or within any longer period
specified in the Bank’s demand.

ARTICLE 2

The Loan
Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amounts of Tranches disbursed
by the Bank under the Credit, as confirmed by the Bank pursuant to
Article 2.03.

Currency of repayment, interest and other charges

Interest, repayments and other charges payable in respect of each
Tranche shall be made by the Borrower in the currency of the Tranche.
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Any other payment shall be made in the currency specified by the Bank
having regard to the currency of the expenditure to be reimbursed by
means of that payment.

Confirmation by the Bank

Within 10 (ten) days after disbursement of each Tranche, the Bank shall
send to the Borrower the amortisation table referred to in Article 4.01, if
appropriate, showing the disbursement date, currency, the amount
disbursed, the repayment terms and the interest rate of and for that
Tranche.

ARTICLE 3

Interest
Rate of interest

Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4
(four) years or, in the absence of a repayment of principal during that
period, not less than 3 (three) years. For the avoidance of doubt, in case
of a Fixed Rate Tranche, the Fixed Interest Rate, and in case of a
Floating Rate Tranche, the Spread, as notified in the Disbursement
Notice, are applicable until the Maturity Date or until the Interest
Revision/Conversion Date, if any.

Fixed Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed
Rate Tranche quarterly, semi-annually or annually in arrears on the
relevant Payment Dates, as specified in the Disbursement Notice,
commencing on the first such Payment Date following the date on which
the disbursement of the Tranche was made. If the period from the date on
which disbursement was made to the first Payment Date is 15 days or
less then the payment of interest accrued during such period shall be
postponed to the following Payment Date.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.01(a) at an annual
rate that is the Fixed Rate.

Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each
Floating Rate Tranche at the Floating Rate quarterly, semi-annually or
annually in arrears on the relevant Payment Dates, as specified in the
Disbursement Notice commencing on the first such Payment Date
following the date on which the disbursement of the Tranche was made. If
the period from the date on which the disbursement of the Tranche was
made to the first Payment Date is 15 days or less then the payment of
interest accrued during such period shall be postponed to the following
Payment Date.

The Bank shall notify the Floating Rate to the Borrower within 10 (ten)
days following the commencement of each Floating Rate Reference
Period.

If pursuant to Articles 1.05 and 1.06 disbursement of any Floating Rate
Tranche takes place after the Scheduled Disbursement Date the interest



3.01C

3.02

4.01
4.01A

-16 -

rate applicable to the first Floating Rate Reference Period shall be
determined as though disbursement had taken place on the Scheduled
Disbursement Date and shall accrue as from the date on which the
disbursement of the Tranche was actually made.

Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference
Period on the basis of Article 5.01(b).

Revision or Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest
rate basis of a Tranche, it shall, from the effective Interest
Revision/Conversion Date (in accordance with the procedure set out in
Schedule D) pay interest at a rate determined in accordance with the
provisions of Schedule D.

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.01,
interest shall accrue on any overdue sum payable under the terms of this
Contract from the due date to the date of payment at an annual rate equal
to the Relevant Interbank Rate plus 2% (two hundred basis points) and
shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the
purpose of determining the Relevant Interbank Rate in relation to this
Article 3.02, the relevant periods within the meaning of Schedule B shall
be successive periods of one month commencing on the due date.

However, interest on a Fixed-Rate Tranche shall be charged at the annual
rate that is the sum of the rate defined in Article 3.01A plus 0.25% (twenty
five basis points) if that annual rate exceeds, for any given relevant
period, the rate specified in the preceding paragraph.

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the relevant
Tranche, the following rate per annum shall apply, namely the Relevant
Interbank Rate that is generally retained by the Bank for transactions in
that currency plus 2% (two hundred basis points), calculated in
accordance with the market practice for such rate.

ARTICLE 4

Repayment
Normal repayment
Repayment by instalments

(@) The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the
Payment Dates specified in the relevant Disbursement Notice in
accordance with the terms of the ~ amortisation table  delivered
pursuant to Article 2.03.

(b) Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

(i) in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest
Revision/Conversion Date, repayment shall be made on a
constant annuity basis or by equal annual, semi-annual or
quarterly instalments of principal;
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(i) in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest
Revision/Conversion Date or a Floating Rate Tranche, repayment
shall be made by equal annual, semi-annual or quarterly
instalments of principal; and

(iii) the first repayment date of each Tranche shall be a Payment
Date falling not later than the first Payment Date immediately
following the sixth anniversary of the Scheduled Disbursement
Date of the Tranche and the last repayment date shall be a
Payment Date falling not earlier than 4 (four) years and not later
than 20 (twenty) years from the Scheduled Disbursement Date.

Single instalment

Alternatively, the Borrower may repay the Tranche in a single instalment
on a Payment Date specified in the Disbursement Notice, being a date
falling not less than 3 (three) years or more than 12 (twelve) years from
the Scheduled Disbursement Date.

Voluntary prepayment
Prepayment option

Subject to Articles 4.02B, 4.02C and 4.04, the Borrower may prepay all or
part of any Tranche, together with accrued interest and indemnities if any,
upon giving a Prepayment Notice with at least 1 (one) month's prior notice
specifying the Prepayment Amount and the Prepayment Date.

Subject to Article 4.02C the Prepayment Notice shall be binding and
irrevocable.

Prepayment indemnity
Fixed Rate Tranche

(a) Subject to paragraph (b) below, the Borrower may prepay a Fixed
Rate Tranche without indemnity on the Interest Revision/Conversion
Date, if any. For a prepayment made on any other Payment Date the
Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date an indemnity
equal to the present value (as of the Prepayment Date) of the
excess, if any, of:

(i) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment
Amount over the period from the Prepayment Date to the
Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity
Date, if it were not prepaid; over

(i) the interest that would so accrue over that period, if it were
calculated at the Redeployment Rate, less 0.15% (fifteen
basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to
the Redeployment Rate, applied as of each relevant Payment Date.

(b) The Borrower may prepay a Fixed Rate Tranche without indemnity on
the Interest Revision/Conversion Date in the event of the non-
fulfilment of an Interest Revision/Conversion pursuant to Schedule D.

Floating Rate Tranche

The Borrower may prepay a Floating Rate Tranche without indemnity on
any relevant Payment Date. If the Borrower has accepted an Interest
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Revision/Conversion Proposal to convert a Floating Rate Tranche to a
Fixed Rate Tranche pursuant to Schedule D, Article 4.02B(1) applies.

Prepayment mechanics

The Bank shall notify the Borrower, not later than 15 (fifteen) days prior to
the Prepayment Date of the Prepayment Amount, the accrued interest
due thereon and the indemnity payable under Article 4.02B or, as the
case may be, that no indemnity is due.

Not later than the Acceptance Deadline, the Borrower shall notify the
Bank either:

(a) that it confirms the Prepayment Notice on the terms specified by the
Bank; or

(b) that it withdraws the Prepayment Notice.

If the Borrower gives the confirmation under (a), it shall effect the
prepayment. If the Borrower withdraws the Prepayment Notice or fails to
confirm it in due time, it may not effect the prepayment. Save as
aforesaid, the Prepayment Notice shall be binding and irrevocable.

The Borrower shall accompany the prepayment by the payment of
accrued interest and indemnity, if any, due on the Prepayment Amount.

Compulsory prepayment
Grounds for prepayment
Project cost reduction

If the total cost of the Project should be reduced from the figure stated in
Recital (2) to a level at which the amount of the Credit exceeds 50% (fifty
per cent) of such cost, the Bank may, by notice to the Borrower, cancel
the Credit and/or demand prepayment of the Loan, as the case may be,
to the extent required to ensure that the aggregate of the undisbursed
Credit and the Loan does not exceed 50% of such reduced total cost of
the Project.

Pari passu to another Term Loan

If the Borrower voluntarily prepays a part or the whole of any other loan
originally granted to it for a term of more than 5 (five) years (a “Term
Loan’’) otherwise than out of the proceeds of a loan having a term at
least equal to the unexpired term of the Term Loan prepaid the Bank may,
by notice to the Borrower, cancel the Credit and demand prepayment of
the Loan, in such proportion as the prepaid amount of the Term Loan
bears to the aggregate outstanding amount of all Term Loans.

The Bank shall address its notice to the Borrower within 30 (thirty) days of
receipt of notice under Article 8.02.

For the purposes of this Article, "loan" includes any loan, bond or other
form of financial indebtedness or any obligation for the payment or
repayment of money.

Change of Law

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event
(as defined below) has occurred or is reasonably likely to occur in respect
of the Borrower or the Project, or, if the Bank has reasonable cause to
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believe that a Change-of-Law Event has occurred or is about to occur, the
Bank may demand that the Borrower consult with it. Such consultation
shall take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank’s request.
After the earlier of (i) the lapse of 30 (thirty) days from the date of such
request for consultation or (ii) the occurrence of the anticipated Change-
of-Law Event, the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the Credit
and demand prepayment of the Loan, together with accrued interest and
all other amounts accrued and outstanding under this Contract, unless the
Bank has otherwise agreed as a result of such consultations. The
Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date
specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30
(thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Article "Change-of-Law Event" means the
enactment, promulgation, execution or ratification of or any change in or
amendment to any law, rule or regulation (or in the application or official
interpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date of
this Contract which in the opinion of the Bank results or is reasonably
likely to result in a Material Adverse Change.

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.03A, together with
any interest or other amounts accrued and outstanding and any indemnity
due under Article 4.03C, shall be paid on the date indicated by the Bank
which date shall fall not less than 30 (thirty) days from the date of the
Bank’s notice of demand and shall be applied in accordance with Article
10.05.

Prepayment indemnity

In the case of an Indemnifiable Prepayment Event, the indemnity, if any,
shall be determined in accordance with Article 4.02B.

Application of partial prepayments

If the Borrower partially prepays a Tranche, the Prepayment Amount shall
be applied pro rata to each outstanding instalment.

A prepaid amount may not be reborrowed. This Article 4 shall not
prejudice Article 10.

ARTICLE 5

Payments
Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or fee from the Borrower
under this Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall
be determined on the following respective conventions:

(@) for a Fixed Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty)
days and a month of 30 (thirty) days; and

(b) for a Floating Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and
sixty) days (but 365 (three hundred and sixty five) days (invariable)
for GBP, PLN and ZAR) and the number of days elapsed.
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Time and place of payment

Unless otherwise specified, all sums other than interest, indemnity and
principal are payable within 7 (seven) days of the Borrower’s receipt of the
Bank’s demand.

Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to
the respective account notified by the Bank to the Borrower. The Bank
shall indicate the account not less than 15 (fifteen) days before the due
date for the first payment by the Borrower and shall notify any change of
account not less than 15 (fifteen) days before the date of the first
payment to which the change applies. This period of notice does not
apply in the case of payment under Article 10.

A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank
receives it.

Set-off

The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower
under the Finance Contract (to the extent beneficially owned by the Bank)
against any obligation (whether or not matured) owed by the Bank to the
Borrower regardless of the place of payment, booking branch or currency
of either obligation. If the obligations are in different currencies, the Bank
may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual
course of business for the purpose of the set-off.

ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this Contract
for so long as any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in

force.

A. Project undertakings

6.01

6.02

6.03

Use of Loan and availability of other funds

The Borrower shall use the proceeds of the Loan exclusively for the
execution of the Project.

The Borrower shall ensure that it has available to it the other funds listed
in Recital (2) and that such funds are expended, to the extent required, on
the financing of the Project.

The Loan proceeds shall not be used for the payment of value added tax
on sales of goods and services and import of goods and services, costs of
customs duties and other import duties, taxes and other impositions
occurring in the execution or implementation of the Project.

Completion of Project

The Borrower shall carry out the Project in accordance with the Technical
Description as may be modified from time to time with the approval of the
Bank, and complete it by the final date specified therein.

Increased cost of Project



6.04

6.05

-21-

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in
Recital (2), the Borrower shall obtain the finance to fund the excess cost
without recourse to the Bank, so as to enable the Project to be completed
in accordance with the Technical Description. The plans for funding the
excess cost shall be communicated to the Bank without delay.

Procurement procedure

The Borrower shall purchase equipment, secure services and order works
for the Project by open international tender or other acceptable
procurement procedure complying, to the Bank's satisfaction, with its
policy as described in its Guide to Procurement in force at the date of this
Contract.

Continuing Project undertakings
The Borrower shall:

(@) Maintenance: (directly or indirectly) maintain, repair, overhaul and
renew all property forming part of the Project as required to keep it
in good working order;

(b) Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent
in writing, retain title to and possession of all or substantially all the
assets comprising the Project or, as appropriate, replace and
renew such assets and maintain the Project in substantially
continuous operation in accordance with its original purpose;
provided that the Bank shall consider the Borrower's request
without undue delay and may withhold its consent only where the
proposed action would prejudice the Bank's interests as lender to
the Borrower or would render the Project ineligible for financing by
the Bank under its Statute or under Article 309 of the Treaty on the
Functioning of the European Union;

(c) Insurance: to the extent not otherwise covered by the Serbian
Law, insure all works and property forming part of the Project in
accordance with standard industry practice;

(d) Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and
all permits necessary for the execution and operation of the
Project;

(e) Environment: implement and operate the Project in conformity
with Environmental Law, to the extent applicable to the Project,
and ensure:

(i) the receipt of environmental consents and planning
permissions, as and when necessary for the realisation of the
Project;

(i) compliance with any prescription given by and condition
attached to each such consent or permission;

(iii) compliance in the realisation and operation of the Project, with
any environmental legislation from time to time applicable;

(iv) implementation of all project components in line with the
recommendations of the EIAs and the final permits from the
relevant environmental authorities; and
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(f) EU law: execute and operate the Project in accordance with the
relevant standards of EU law to the extent implemented by the
laws of the Republic of Serbia or specified by the Bank prior to the
date of the Contract.

Other undertakings
The Borrower:

(a) shall adopt appropriate budgetary provisions for investment and
operating expenditures in relation to the Project and shall inform the
Bank of its approved budget 2010 and of the following years; and

(b) shall set up a Steering Committee involving the Ministry of Education,
the Ministry of Economy, the Ministry of Science and Technological
Development, the Ministry of Finance, other relevant government
bodies and private sector representatives to ensure sharing of
information and that the Project is implemented in coordination with
other complementary policy measures.

Project Implementation Unit

The Borrower shall establish, before the disbursement of the first
Tranche, and at all times shall maintain, to the Bank's satisfaction, a
Project Implementation Unit (the “PIU”) or another organisation with
equivalent function acceptable to the Bank and shall ensure that it is
adequately staffed with qualified and dedicated personnel for carrying out
the following duties: (i) tender preparation, publication, evaluation and
award processes, (ii) co-ordination of activities and administrative support
to Project teams; and (iii) management of the disbursement process and
provision of progress reports to the Bank.

B. General undertakings

6.08

6.09

Compliance with laws

The Borrower shall comply in all respects with all laws related to the
Project.

General Representations and Warranties
The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(@) it has the power to execute, deliver and perform its obligations
under this Contract and all necessary action has been taken to
authorise the execution, delivery and performance of the same by
it;

(b) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable
obligations;

(c) the execution and delivery of, the performance of its obligations
under and compliance with the provisions of this Contract do not
and are not expected to:

(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or
regulation, or any judgement, decree or permit to which it is
subject; or

(ii) contravene or conflict with any agreement or other instrument
binding upon it which might reasonably be expected to have a
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material adverse effect on its ability to perform its obligations
under this Contract;

there has been no Material Adverse Change;

no event or circumstance which constitutes an event of default
under Article 10.01 has occurred and is continuing unremedied or
unwaived;

no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation
is current or to its knowledge is threatened or pending before any
court, arbitral body or agency which has resulted or if adversely
determined is reasonably likely to result in a Material Adverse
Change, nor is there subsisting against it or any of its subsidiaries
any unsatisfied judgement or award the satisfaction of which is
reasonably likely to result in a Material Adverse Change;

all necessary consents, authorisations, licences or approvals of
governmental or public bodies or authorities in connection with this
Contract and the Project (to the extent that such consents,
authorisations, licences or approvals have been issued as required
from time to time for the Project), are in full force and effect and
admissible in evidence;

its payment obligations under this Contract rank not less than pari
passu in right of payment with all other unsecured and
unsubordinated obligations under any of its External Debt
Instruments.

The representations and warranties set out above shall survive the
execution of this Contract and are deemed repeated on each Scheduled
Disbursement Date and each Payment Date.

Integrity Commitment

(@) The Borrower: (a) warrants that the Government of the Republic of
Serbia has not committed, and no person to its present knowledge,

ha
no

s committed,any of the following acts; and (b) undertakes that it will
t commit, and no person, with its consent or prior knowledge, will

commit any such acts, that is to say:

(i)

the offering, giving, receiving or soliciting of any improper
advantage to influence the action of a person holding a public
office or function or a director or employee of a public authority
or public enterprise or a director or official of a public
international organisation in connection with any procurement
process or in the execution of any contract in connection with
those elements of the Project described in the Technical
Description; or

any act which improperly influences or aims improperly to
influence the procurement process or the implementation of the
Project to the detriment of the Borrower, including collusion
between tenderers.

For this purpose, the knowledge of any Minister of the Borrower, any
State Secretary of the Borrower, any Assistant Minister of the Borrower ,

any Ad

visor to a Minister of the Borrower, shall be deemed the knowledge

of the Borrower. The Borrower undertakes to inform the Bank if it should
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become aware of any fact or information suggestive of the commission of
any such act.

(b) The Borrower will institute, maintain and comply with internal
procedures and controls in compliance with applicable national laws
and best practices, for the purpose of ensuring that no transaction is
entered with, or for the benefit of, any of the individuals or institutions
named on updated lists of sanctioned persons promulgated by the
United Nations Security Council or its committees pursuant to
Security Council Resolutions 1267 (1999), 1373 (2001)
(www.un.org/terrorism) and/or by the Council of the EU pursuant to
its Common Positions 2001/931/CSFP and 2002/402/CSFP and their
related or successor resolutions and/or implementing acts in
connection with financing of terrorism matters.

ARTICLE 7

Security

The undertakings in this Article 7 remain in force from the date of this Contract
for so long as any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in

force.
7.01

7.02

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract
rank, and will rank, not less than pari passu in right of payment with all
other present and future unsecured obligations under any of its External
Debt Instruments except for obligations mandatorily preferred by law.

In particular, if the Bank makes a demand under Article 10.01 or if an
event or potential event of default under any unsecured and
unsubordinated External Debt Instrument of the Borrower has occurred
and is continuing, the Borrower shall not make (or authorise) any payment
in respect of any other such External Debt Instrument (whether regularly
scheduled or otherwise) without simultaneously paying, or setting aside in
a designated account for payment on the next Payment Date a sum equal
to, the same proportion of the debt outstanding under this Contract as the
proportion that the payment under such External Debt Instrument bears to
the total debt outstanding under that Instrument. For this purpose, any
payment of an External Debt Instrument that is made out of the proceeds
of the issue of another instrument, to which substantially the same
persons as hold claims under the External Debt Instrument have
subscribed, shall be disregarded.

In this Contract, “External Debt Instrument” means (a) an instrument,
including any receipt or statement of account, evidencing or constituting
an obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of
credit (including without limitation any extension of credit under a
refinancing or rescheduling agreement), (b) an obligation evidenced by a
bond, debenture or similar written evidence of indebtedness or (c) a
guarantee of an obligation arising under an External Debt Instrument of
another; provided in each case that such obligation is governed by a
system of law other than the law of the Borrower.

Security
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Should the Borrower grant to a third party any security for the
performance of any External Debt Instrument or any preference or priority
in respect thereof, the Borrower shall, if so required by the Bank, provide
to the Bank equivalent security for the performance of its obligations
under this Contract or grant to the Bank equivalent preference or priority.

Clauses by inclusion

If the Borrower concludes with any other medium or long term financial
creditor a financing agreement that includes a loss-of-rating clause or a
covenant or other provision regarding pari passu ranking or cross default,
that is stricter than any equivalent provision of this Contract, the Borrower
shall so inform the Bank and shall, at the request of the Bank, execute an
agreement to amend this Contract so as to provide for an equivalent
provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8

Information and visits
Information concerning the Project
The Borrower shall:
(a) deliver to the Bank:

(i) the information in content and in form, and at the times,
specified in Schedule A.2 or otherwise as agreed from time to
time by the parties to this Contract; and

(i) any such information or further document concerning the
financing, procurement, implementation, operation and
environmental impact of or for the Project as the Bank may
reasonably require within a reasonable time;

provided always that if such information or document is not
delivered to the Bank on time, and the Borrower does not rectify the
omission within a reasonable time set by the Bank in writing, the
Bank may remedy the deficiency, to the extent feasible, by
employing its own staff or a qualified consultant or any other third
party, at the Borrower's expense and the Borrower shall provide
such persons with all assistance necessary for the purpose;

(b)  submit for the approval of the Bank without delay any material
change to the Project, including, inter alia, in respect of the price,
design, plans, timetable or to the expenditure programme or
financing plan for the Project, in relation to the disclosures made to
the Bank prior to the signing of this Contract;

(c) (i) retain, in a single location, for inspection during 6 (six) years from
the conclusion of each contract financed by means of the Loan, the
full terms of the contract itself, as well as all material documents
pertaining to the procurement process and to the execution of the
contract and (ii) procure, for as long as each such contract is in
force, that the Bank may inspect the contractual documents that the
contractor is obliged to retain under its contract;

(d)  promptly inform the Bank of:
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(i) any significant action or protest initiated or any genuine
objection raised by any third party or any genuine complaint
received by the Borrower or any material litigation that is
commenced or threatened against it with regard to
environmental or other matters affecting the Project; and

(i) any fact or event known to the Borrower, which may
substantially prejudice or affect the conditions of execution or
operation of the Project.

Information concerning the Borrower
The Borrower shall inform the Bank immediately of:

(@) any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness
originally granted to it for a term of more than 3 (three) years
or any EU funding;

(b) any event or decision that constitute or may result in the
events described in Article 4.03 or 7,

(c) any intention on its part to grant any security over any of its
assets in favour of a third party;

(d) any intention on its part to relinquish ownership of any
material component of the Project;

(e) any fact or event that is reasonably likely to prevent the
substantial fulfilment of any obligation of the Borrower under
this Contract;

(f) any event listed in Article 10.01 having occurred or being
threatened or anticipated; or

(9) any litigation, arbitration or administrative proceedings or
investigation which is current, threatened or pending which if
adversely determined is reasonably likely to result in a
Material Adverse Change.

Visits by Bank

The Borrower shall allow persons designated by the Bank, as well as
persons designated by other European Community institutions or bodies
when so required by the relevant mandatory provisions of European
Community law, to visit the sites, installations and works comprising the
Project and to conduct such checks as they may deem necessary, and
shall provide them, or ensure that they are provided, with all necessary
assistance for this purpose.

The Borrower acknowledges that the Bank may be obliged to divulge
such information relating to the Borrower and the Project to any
competent European Community institution or body in accordance with
the relevant mandatory provisions of European Community law.

Investigations and Information
The Borrower undertakes:

(a) to take such action as the Bank shall reasonably request to
investigate and/or terminate any alleged or suspected act of the
nature described in Article 6.10;
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(b) to inform the Bank of the measures taken to seek damages from the
persons responsible for any loss resulting from any such act; and

(c) to facilitate any investigation that the Bank may make concerning
any such act.

ARTICLE 9

Charges and expenses
Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all taxes, duties, fees and other impositions of
whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out
of the execution or implementation of this Contract or any related
document and in the creation, perfection, registration or enforcement of
any security for the Loan to the extent applicable as well as expenses of
the Bank under Article 8.04. For the purposes of this paragraph only,
Value Added Tax is not included within the meaning of taxes, duties, fees
and impositions.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnity and other
amounts due under this Contract gross without deduction of any national
or local impositions whatsoever; provided that, if the Borrower is obliged
to make any such deduction, it will gross up the payment to the Bank so
that after deduction, the net amount received by the Bank is equivalent to
the sum due.

Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including
professional, banking or exchange charges incurred in connection with
the implementation or termination of this Contract or any related
document, any amendment, supplement or waiver in respect of this
Contract or any related document, and in the amendment, creation,
management and realisation of any security for the Loan.

The Bank shall provide documentary support for any such charges or
expenses 14 (fourteen) days before its demand for payment falls due.

ARTICLE 10

Events of default
Right to demand repayment

The Borrower shall repay all or part of the Loan forthwith, together with
accrued interest and other outstanding amounts, upon written demand
being made by the Bank in accordance with the following provisions.

Immediate demand
The Bank may make such demand immediately:

(i)  if the Borrower fails on the due date to repay any part of the Loan,
to pay interest thereon or to make any other payment to the Bank as
provided in this Contract;
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if any information or document given to the Bank by or on behalf of
the Borrower or any representation or statement made or deemed to
be made by the Borrower in connection with the negotiation of this
Contract or in this Contract is or proves to have been incorrect or
misleading in any material respect;

if, following any default in relation thereto, the Borrower is required
or is capable of being required or will, following expiry of any
applicable contractual grace period, be required or be capable of
being required to prepay, discharge, close out or terminate ahead of
maturity any other loan, including any loan referred to in Recital (2),
or obligation arising out of any financial transaction or if following
any default in relation thereto any commitment for any other loan or
obligation arising out of any financial transaction is cancelled or
suspended;

if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or
suspends its payments, or makes or, without prior written notice to
the Bank, seeks to make a composition with its creditors in relation
to such cases;

if the Borrower defaults in the performance of any obligation in
respect of any other loan or financial instrument granted or held by
the Bank;

if the Borrower defaults in the performance of any obligation in
respect of any other loan granted by the Bank from the resources of
the Bank or of the European Union;

if, following a default of the Borrower in the performance of any
obligation in respect of any grant extended to it by the European
Union, the right of the Borrower to drawdown the proceeds of any
such grant shall, in whole or in part, have been cancelled or
terminated or if any such grant shall have become repayable
pursuant to its terms;

if a Material Adverse Change occurs; or

if it is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its
obligations under this Contract or this Contract is not effective in
accordance with its terms or is alleged by the Borrower to be
ineffective in accordance with its terms.

Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand:

i)

(ii)

if the Borrower fails to comply with any obligation under this
Contract not being an obligation mentioned in Article 10.01A; or

if any fact stated in the Recitals materially alters and is not materially
restored and if the alteration either prejudices the interests of the
Bank as lender to the Borrower or adversely affects the
implementation or operation of the Project;

unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-
compliance is capable of remedy and is remedied within a reasonable
period of time specified in a notice served by the Bank on the Borrower.

Other rights at law
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Article 10.01 shall not restrict any other right of the Bank at law to require
prepayment of the Loan, subject to any remedy period, if any, granted by
the Bank at its absolute discretion to the extent allowed by the applicable
law.

Indemnity
Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of any Fixed Rate
Tranche, the Borrower shall pay to the Bank the amount demanded
together with a sum calculated in accordance with Article 4.02B (1) on
any amount that has become due and payable. Such sum shall accrue
from the due date for payment specified in the Bank’s notice of demand
and be calculated on the basis that prepayment is effected on the date
so specified.

Floating Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of a Floating Rate
Tranche, the Borrower shall pay to the Bank the sum demanded together
with a sum equal to the present value of 0.15% (fifteen basis points) per
annum calculated and accruing on the amount due to be prepaid in the
same manner as interest would have been calculated and would have
accrued, if that amount had remained outstanding according to the
original amortisation schedule of the Tranche, until the Interest
Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date.

Such present value shall be calculated at a discount rate equal to the
Redeployment Rate applied as of each relevant Payment Date.

General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.03 shall be
payable on the date of prepayment specified in the Bank’s demand.

Non-Waiver

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising
any of its rights or remedies under this Contract shall be construed as a
waiver of such right or remedy. The rights and remedies provided in this
Contract are cumulative and not exclusive of any rights or remedies
provided by law.

Application of sums received

Sums received by the Bank following a demand under Article 10.01 shall
be applied first in payment of expenses, interest and indemnities and
secondly in reduction of the outstanding instalments in inverse order of
maturity. The Bank may apply sums received between Tranches at its
discretion.

ARTICLE 11

Law and jurisdiction
Governing Law

This Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of
Luxembourg.
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11.02 Jurisdiction

The parties hereby submit to the jurisdiction of the Court of Justice of the
European Communities.

The parties to this Contract hereby waive any immunity from or right to
object to the jurisdiction of these courts. A decision of the courts given
pursuant to this Article shall be conclusive and binding on each party
without restriction or reservation.

11.03 Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank
as to any amount or rate due to the Bank under this Contract shall in the
absence of manifest error be prima facie evidence of such amount or
rate.

ARTICLE 12

Final clauses
12.01 Notices to either party

Notices and other communications given under this Contract addressed to
either party to this Contract shall be made to the address or fax number
as set out below, or to such other address or fax number as a party
previously notifies to the other in writing:
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For the Bank European Investment Bank
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Fax number: +352 4379 6 7487

For the Borrower Attention: Ministry of Finance

Kneza Milosa 20
11 000 Belgrade
Republic of Serbia

Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the
Assistant Minister in the Department for the International Financial
Relations shall be responsible for contacts with the Bank for the purposes
of Article 6.10.

Form of notice

Any notice or other communication given under this Contract must be in
writing.

Notices and other communications, for which fixed periods are laid down
in this Contract or which themselves fix periods binding on the
addressee, may be made by hand delivery, registered letter or facsimile
or courier. The date of delivery, registration or, as the case may be, the
stated date of receipt of transmission shall be conclusive for the
determination of a period. In case of facsimile received after business
hours such date shall be the next Business Day.

Other notices and communications may be made by hand delivery,
registered letter or facsimile or by email or other electronic
communication.

Without affecting the validity of any notice delivered by facsimile
according to the paragraphs above, a copy of each notice delivered by
facsimile shall also be sent by letter to the relevant party on the next
following Business Day at the latest.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract
shall, where required by the Bank, be delivered to the Bank together with
satisfactory evidence of the authority of the person or persons authorised
to sign such notice on behalf of the Borrower and the authenticated
specimen signature of such person or persons.

Changes to parties

The Borrower may not assign or transfer any of its rights or obligations
under this Contract without the prior consent of the Bank.

The Bank may assign all or part of its rights and benefits or transfer (by
way of novation, sub-participation or otherwise) all or part of its rights,
benefits and obligations under this Contract with the prior written consent
of the Borrower, not to be unreasonably delayed. Notwithstanding the
foregoing, the Bank may assign all or part of its rights and benefits or
transfer (by way of novation, sub-participation or otherwise) all or part of
its rights, benefits and obligations under this Contract to the European
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Central Bank or to other EU institutions, upon prior written notice by the
Bank to the Borrower.

12.04 Recitals and Schedules
The Recitals and following Schedules form part of this Contract:
Schedule A Technical Description and Reporting
Schedule B Definitions of EURIBOR and LIBOR

Schedule C C.1 Form of Disbursement Request (1.02B)
C.2 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04B)

Schedule D Interest Rate Revision and Conversion

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to
be executed in six (6) originals in the English language and have
respectively caused Mr Zarko Milicevic, Legal Advisor on behalf of the
Borrower, and Mr Massimo Novo, Head of Division on behalf of the Bank,
to initial each page of this Contract.

Belgrade, 4 March 2010

Signed for and on behalf of the Signed for and on behalf of the
REPUBLIC OF SERBIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
The Minister of Finance The Vice President

Diana Dragutinovic, s.r. Dario SCANNAPIECO, s.r.
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Schedule A
TECHNICAL DESCRIPTION
Purpose, Location

The project concerns a series of investments aimed at revitalising public
R&D in Serbia. These investments, spread throughout Serbia, include
upgrading existing research facilities and infrastructure, creating a new
science centre to promote science literacy among the general public,
construction of student and young scientist accommodation and upgrading
the academic computer network.

Description
The investment sub-projects include;
= Adaptation of existing buildings and laboratories

= The Petnica Science Centre and the Mathematics High School
campus

= New capital equipment for research

= Human Resources Programme aimed at attracting back some of the
around 1400 Serbian scientists working abroad

= Centre for promotion of science in Belgrade

= Creation of Centres of Excellence in priority research fields; energy
and energy efficiency, environmental protection and climate change,
materials science and nanosciences, agriculture and food,
biomedicine and information and communication technologies

= Upgrade of the Academic Computer network and infrastructure for
the “Supercomputing Initiative”

= New apartment buildings for young researchers in Belgrade, Novi
Sad, Nis and Kragujevac

= Creation of Science and Technology parks in Belgrade, Nis, Novi Sad
and Kragujevac

» Infrastructure for the Ministry of Science and Technological
development

Total project cost will include, among other, any necessary land purchases.
Calendar

Implementation of the first components began in Aug 2009. It is expected
that the last sub-projects in the programme will be completed by the end of
2015.
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A.2. PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK
AND METHOD OF TRANSMISSION

1. Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Company Ministry of Science and Technological Development
Contact person Milos Nedeljkovic

Title State Secretary

Function / Department

Address Nemanjina 22-26, 11000 Belgrade, Serbia

Phone +381 11 3616 516

Fax +381 11 3616 528

Email milos.nedeljkovic@nauka.gov.rs

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s)

for the time being.

The Borrower shall inform the EIB immediately in case of any change.

2. Information on specific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest

by the deadline indicated below.

Document / information

Deadline

Approved MSTD budget 2010

31 March, 2010

(cf. 12.2 Undertakings)

3. Information on the project’s implementation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project
progress during implementation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information Deadline Frequency of
reporting
Project Progress Report 30 June, 2010 | Yearly

- A brief update on the technical description,
explaining the reasons for significant changes
vs. initial scope;

- Update on the date of completion of each of the
main project’'s components, explaining reasons
for any possible delay;

- Update on the cost of the project, explaining
reasons for any possible cost increases vs.
initial budgeted cost;

- A description of any major issue with impact on
the environment;

- Update on procurement procedures (outside
EU);

- Update on the project’s demand or usage and
comments;

- Any significant issue that has occurred and any
significant risk that may affect the project’s
operation;

- Any legal action concerning the project that may
be ongoing.
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4. |Information on the end of works and first year of operation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project
completion and initial operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Date of delivery
to the Bank

Project Completion Report, including:

A brief description of the technical characteristics of the
project as completed, explaining the reasons for any
significant change;

The date of completion of each of the main project’s
components, explaining reasons for any possible delay;
The final cost of the project, explaining reasons for any
possible cost increases vs. initial budgeted cost;

The number of new jobs created by the project: both jobs
during implementation and permanent new jobs created;

A description of any major issue with impact on the
environment;

Update on procurement procedures (outside EU);

Update on the project’s demand or usage and comments;
Any significant issue that has occurred and any significant
risk that may affect the project’s operation;

Any legal action concerning the project that may be
ongoing.

30 June, 2016

Language of reports

English
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Schedule B
Definitions of EURIBOR and LIBOR

A. EURIBOR

"EURIBOR” means:

(@) in respect of a relevant period of less than one month, the rate of interest for
deposits in EUR for a term of one month;

(b) in respect of a relevant period of one or more whole months, the rate of interest
for deposits in EUR for a term for the corresponding number of whole months;
and

(c) in respect of a relevant period of more than one month (but not whole months),
the rate resulting from a linear interpolation by reference to two rates for deposits
in EUR, one of which is applicable for a period of whole months next shorter and
the other for a period of whole months next longer than the length of the relevant
period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being
the “Representative Period”),

as published at 11h00 Brussels time or at a later time acceptable to the Bank on the
day (the “Reset Date’’) which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first
day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or,
failing which, by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such rate is not so published, the Bank shall request the principal euro-zone offices
of four major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which
EUR deposits in a comparable amount are offered by each of them as at
approximately 11h00, Brussels time, on the Reset Date to prime banks in the euro-
zone interbank market for a period equal to the Representative Period. If at least 2
(two) quotations are provided, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean
of the quotations.

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date
will be the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone,
selected by the Bank, at approximately 11h00 Brussels time on the day which falls 2
(two) Relevant Business Days after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable
amount to leading European Banks for a period equal to the Representative Period.

B. LIBORUSD
"LIBOR” means, in respect of USD:

(@) in respect of a relevant period of less than one month, the rate of interest for
deposits in USD for a term of one month;

(b) in respect of a relevant period of one or more whole months, the rate of interest
for deposits in USD for a term for the corresponding number of whole months;
and

(c) in respect of a relevant period of more than one month (but not whole months),
the rate resulting from a linear interpolation by reference to two rates for deposits
in USD, one of which is applicable for a period of whole months next shorter and
the other for a period of whole months next longer than the length of the relevant
period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being
the “Representative Period”),
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Schedule B
(PAGE 2/3)

as set by the British Bankers Association and released by financial news providers at
11h00 London time or at a later time acceptable to the Bank on the day (the ‘“‘Reset
Date’’) which falls 2 (two) London Business Days prior to the first day of the relevant
period.

If such rate is not so released by any financial news provider acceptable to the Bank,
the Bank shall request the principal London offices of 4 (four) major banks in the
London interbank market selected by the Bank to quote the rate at which USD deposits
in a comparable amount are offered by each of them at approximately 11h00 London
time on the Reset Date, to prime banks in the London interbank market for a period
equal to the Representative Period. If at least 2 (two) such quotations are provided, the
rate will be the arithmetic mean of the quotations provided.

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the Bank shall request the
principal New York City offices of 4 (four) major banks in the New York City interbank
market, selected by the Bank, to quote the rate at which USD deposits in a comparable
amount are offered by each of them at approximately 11h00 New York City time on
the day falling 2 (two) New York Business Days after the Reset Date, to prime banks in
the European market for a period equal to the Representative Period. If at least 2 (two)
such quotations are provided, the rate will be the arithmetic mean of the quotations
provided.

LIBOR GBP
"LIBOR” means, in respect of GBP:

(@) in respect of a relevant period of less than one month, the rate of interest for
deposits in GBP for a term of one month;

(b) in respect of a relevant period or of one or more whole months, the rate of
interest for deposits in GBP for a term for the corresponding number of whole
months; and

(c) in respect of a relevant period of more than one month (but not whole months),
the rate resulting from a linear interpolation by reference to two rates for deposits
in GBP, one of which is applicable for a period of whole months next shorter and
the other for a period of whole months next longer than the length of the relevant
period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being
the “Representative Period”),

as set by the British Bankers Association and released by financial news providers at
11h00 London time or at a later time acceptable to the Bank on the day (the ‘“‘Reset
Date”) on which the relevant period starts or, if that day is not a Business Day in
London, on the next following day which is such a Business Day.

If such rate is not so released by any financial news provider acceptable to the Bank,
the Bank shall request the principal London offices of 4 (four) major banks in the
London interbank market, selected by the Bank (the “Reference Banks”), to quote the
rate at which GBP deposits in a comparable amount are offered by each of them at
approximately 11h00 London time on the Reset Date, to prime banks in the London
interbank market for a period equal to the Representative Period. If at least 2 (two)
such quotations are provided, the rate will be the arithmetic mean of the quotations
provided.

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate will be the
arithmetic mean of the rates quoted at approximately 11h00 London time on the Reset
Date by major banks in London (selected by the Bank) for loans in GBP in a
comparable amount to leading European banks for a period equal to the
Representative Period.
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Schedule B
(PAGE 3/3)

D. General

For the purposes of the foregoing definitions:

(@)

(b)

“London Business Day” means a day on which banks are open for
normal business in London and ‘“New York Business Day” means a
day on which banks are open for normal business in New York.

All percentages resulting from any calculations referred to in this
Schedule will be rounded, if necessary, to the nearest one hundred-
thousandth of a percentage point, with halves being rounded up.

The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations
received by the Bank.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions
adopted under the aegis of EURIBOR FBE and EURIBOR ACI in respect
of EURIBOR or of the British Bankers Association in respect of LIBOR,
the Bank may by notice to the Borrower amend the provision to bring it
into line with such other provisions.
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Schedule C
C.1Form of Disbursement Request (Article 1.02B)
Serbia - Public Sector Research and Development
| Date: |
Please proceed with the following disbursement:
Loan Name : | Public Sector Research and Development |
Signature Date: | | Contract Fl number: | |

Currency & amount requested

Currency Amount Proposed disbursement date:
Int. rate basis (Art. 3.01) | | Reserved for the EIB (contract currency)
Rate (% or Spread) | | Total Credit Amount: 200,000,000
=
o Frequency (Art. 3.01) Annual O
w Semi-annual O Disbursed to date:
e Quarterly O
w
Ll .
= | Payment Dates (Art. 5) | | Balance for disbursement: [ ]
- Interest
Revision/Conversion Current disbursement:
Date (if any)
Repayment frequency Annual O
gir;—lt-:rr;;ual g Balance after disbursement:
-
< Repayment
- methodology Equal instalments O
— | (Art. 4.01) Constant annuities O Disbursement deadline:
o Single instalment O
<
(&)
First repayment date Max. number of
disbursements:
Maturity Date: Minimum Tranche size:
Total allocations to date:
Conditions precedent: Yes / No

Borrower's account to be credited:

ACC. N s
(please, provide IBAN format in case of disbursements in EUR, or appropriate
format for the relevant currency)

Bank Name, address: .. ..o
Please transmit information relevant to:
Borrower's authorised name(s) and signature(s):
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C.2 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04B)

To: European Investment Bank
From: The Republic of Serbia
[Date]

Subject: Finance Contract between the Republic of Serbia (the “Borrower”)
and the European Investment Bank dated </> (the ‘““Finance Contract’) Fl
number ............ Serapis number 20090283

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this
letter.

For the purposes of Article 1.04 of the Finance Contract we hereby certify to you as
follows:

(@) no security of the type prohibited under Article 7 has been created or is in
existence;

(b) there has been no material change to any aspect of the Project in respect of
which the Borrower is obliged to report under Article 8.01, save as previously
communicated by the Borrower;

(c) we have sufficient funds available to ensure the timely completion and
implementation of the Project in accordance with Schedule A;

(d) no event or circumstance which constitutes or would with the passage of
time or giving of notice under the Finance Contract constitute an event of
default under Article 10.01 has occurred and is continuing unremedied or
unwaived;

(e) no litigation, arbitration, administrative or regulatory proceedings or
investigation is current or to our knowledge is threatened or pending before
any court, arbitral body or agency which has resulted or if adversely
determined is reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is
there subsisting against us or any of our subsidiaries any unsatisfied
judgement or award;

(f) the representations and warranties to be made or repeated by the Borrower
under Article 6.09 are true in all material respects;

(9) no event among those mentioned in Article 4.03A has occurred; and
(h) no Material Adverse Change has occurred.

Yours faithfully,

For and on behalf of the Republic of Serbia

Date:
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Schedule D

Interest Rate Revision and Conversion

Interest Revision/Conversion

For any Tranche where an Interest Revision/Conversion Date has been
included in the Disbursement Notice, the following provisions shall apply.

Mechanics of Interest Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shall,
during the period commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days
before the Interest Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an
Interest Revision/Conversion Proposal stating:

(i) the interest rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or
the part thereof indicated in the Interest Revision/Conversion Request
pursuant to Article 3.01; and

(ii) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new
Interest Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable
quarterly, semi-annually or annually in arrears on designated Payment
Dates.

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion
Proposal by the deadline specified therein.

Any amendment to the Contract requested by the Bank in this connection
shall be effected by an agreement to be concluded not later than 15
(fifteen) days prior to the relevant Interest Revision/Conversion Date.

Effects of Interest Revision/Conversion

To the extent that the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a
Spread in respect of an Interest Revision/Conversion Proposal, the
Borrower shall pay accrued interest on the Interest Revision/Conversion
Date and thereafter on the designated Payment Dates.

Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of
the Contract and Disbursement Notice shall apply to the entire Tranche.
From and including the Interest Revision/Conversion Date onwards, the
provisions contained in the Interest Revision/Conversion Proposal relating
to the new interest rate or Spread shall apply to the Tranche (or part
thereof) until the new Interest Revision/Conversion Date, if any, or until
the Maturity Date.

Non-fulfillment of Interest Revision/Conversion

If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request
or does not accept in writing the Interest Revision/Conversion Proposal for
the Tranche or if the parties fail to effect an amendment requested by the
Bank pursuant to Paragraph A above, the Borrower shall repay the
Tranche (or part thereof) on the Interest Revision/Conversion Date,
without indemnity. The Borrower will repay on the interest
Revision/Conversion Date any part of a Tranche which is unaffected by
the Interest Revision/Conversion.
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®U H. 25.497 (RS)
CEPAINMANC H. 2009-0283

UctpaxuBare 1 pa3Boj y jaBHOM CeKTopy

®PNHAHCUJICKKM YITOBOP

nameny

Penybnuke Cpbunje

EBponcke nHBecTUUMoHe GaHke

Bbeorpag, 4. mapt 2010. rognHe
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OBAJ YITOBOP CE 3AKIbYYYJE NSMEBY:

Penybnuke Cpbuje, kojy npencraerba
rocnoha AvnaHa [OparytuHosuh, MuHucTap
duHaHcuja, y ume Bnage kao 3actynHuka
Peny6nuke Cpbuije, ( »3ajmonpumau’)

ca jeHe cTpaHe u

EBponcke wuvHBecTMumoHe GaHke, ca
ceguwitem y bynesapy KoHpag AgeHayep
100, J1-2950 Jlykcembypr, Kojy
npefctaBrba MOTNPEACEOHMK, TFOCMOAUH
Dario Scannapieco, (,BaHka”)

C Opyre cTpaHe.
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C OB3MPOM HA TO JA:

(1)

3ajmonpumal je HaBeo Aa xenu fa cnposefe npojekar (,Mpojekar’)
peBuTanM3aumje ncTpaxusama 1 pasBoja y jaBHoM cektopy y Cpbuiju,
yKbydyjyhn mogepHusaumjy nocrtojehnx ncrpaxunBaykmx kanaumrerta
N MHPACTPYKType, opMmnparne HOBOI Hay4HOr LeHTpa, usrpagmwy
cMelWTaja 3a CTyAeHTe W Mnage HayyHuke W MoAepHusauujy
akagemcke padyHapcke Mpexe, Kako ce TO AeTarbHuje onucyje y
TEXHUYKOM onucy (, TeXHU4KkuM onuc’) koju ce cagpxu y [lMpunory
A.1. lNMpomoTep npojekTa 1 0AroBOPHO 3a Herosy peanusauunjy uhe
MuHUCTapCTBO 3a HayKy 1 TexXHonoLwku pa3soj Penybnuke Cpbuje.

BaHka npouewyje Oa je ykynHa BpegHocT [lpojekta oko EYP
420.800.000 (yeTMpUCTOTUHEABAAECETMUITMOHAOCAMCTOXMIbaaa
eBpa), a 3ajMonpumay, HaBOAM Aa Ha OCHOBY Te MpoueHe Xenu ga
uHaHcupa lMpojekaT Ha crnegehn HaunH:

U3Bop U3Hoc (MmunuoH EYP)
CpepnctBa 3ajmonpumua oo 195,2
Kpeout og BaHke 200,0
NHCTpyMeHT 25,6
npeTnpuctynHe nomohu EY

(MMA)

YKYNMHO, no 420,8

je pagn obesbehuBawa cpencrtaBa 3a uHaHcupawe [lpojekTa
npema crtaBy (2) Npeambyne, 3ajmonpumal, 3atpaxuo og baHke aa
My opobpu kpeaut 'y um3Hocy og  200.000.000 eBpa
(ABecToTMHeMUNUOHa eBpa).

Opnykom 6p. 633/2009/EL EBponckn napnameHT n CaseT EBponcke
yHuje ognyumnu cy ga baHuu ogobpe rapaHumjy 3a nokpuhe rybutaka
koje BbaHka uUMa no OCHOBY KpeauTa W rapaHumja 3a KpeguTe Koje je
pana y nepuwogy 2007. - 2011. roguHe y cknagy ca CBOjUM
npasunMMma u npoueaypama 3a [MpojekTe Koju ce cnposoge Yy
ogpeheHuMm 3emrbama BaH EBponcke yHuje, a Koje ce HaBoge Yy
NMOMEHYTOj OANYUMN.

Penybnuka Cpbuja (6uBwa CaBesHa Penybnuka Jyrocnasuja) je
jeaHa op ApxaBa HaBegeHux y Oanyum 6p. 633/2009/EL n 13.
aeuembpa 2001. roguHe 3akrbyuuna je ca baHkom OkBuUpHUK
cnopasyMm Koju perynuiuie aktuBHocTM baHke Ha Teputopujn
Peny6nuke Cpbuje (y arbem Tekcty: OKBUMPHM cnopasym).

duHaHcuparse lNpojekta cnaga y weHe dyHKumje v umajyhu y sngy
nsjaBe 1 umkweHuue m3 Haesoga lNMpeambyne, baHka je ognyymna ga
ofnobpu 3axteB 3ajmonpuMua M ogobpu KpeauT Yy U3HOCY of
200.000.000 eBpa (OoBecTOTMHEMWUIMOHA €Bpa) MO OBOM YroBOpPY
(-YroBop”), nog ycrnosom pfa, 6e3 o63upa Ha OKOMHOCTW, KpeauT
BaHke He moxe aa unHm yyewhe Behe og 50% (nepeceT npoueHarta)
on yKkynHe BpegHocTu [lpojekta, koja ce HaBogn y cTaBy (2)
Mpeambyne.
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(7) je Bnapa Penybnuke Cpbuje BarbaHo ogobpuna 3akibydmBare OBOr
yroBopa v BarbaHO OBMacTuna nuue 3a noTnMcuBake OBOr yroBopa
Aa ra notnuile y cknagy ca ycrnoBMMa KOju Ce HaBode Y OBOM
yrosopy u lNpunory .

(8) Cratytr banke yTBphyje pa je baHka gyxHa ga KOpuCTM CBoOja
cpefcTBa LWTO pauuoHanHuje n 'y nHtepecy Esponcke 3ajegHuue, Te y
CKrnagy ca TUM, YCNOBM HEHMX 3ajMOBHUX onepauuja mopajy butun
ycknaheHn ca nonutnkom EBponcke 3ajegHuue;

Y cknagy ca lNpenopykama PagHe rpyne 3a ouHaHCHjcke akTUBHOCTN,
Koja je ycnoctaBrbeHa Yy okBupy OpraHusaumje 3a €KOHOMCKY
capaghky W pasBoj, baHka nocsehyje nocebHy naxwy CBOjUM
TpaHcakuujama 1 CBOjUM MOCMOBHWM OAHOCMMA Yy OHUM CriyyajeBuMa
kKaga ob6esbehyje cdmHaHCMpake a) 3a npojekaT foumpaH y 3eMibu
Koja He npumemnyje NoMeHyTe npenopyke y 3agoBosbaBajyhoj mepu
unu (6) 3a 3ajMonpuMuUa UM KOpUCHUKa ca ceauwiTem y 61Mno Kojoj
TaKBOj 3eMIbU.

(9) TMNosmBawe Ha ,unaHoBe”, ,ctaBose”, ,[lMpunore” n ,AHekce”, ocum
YKONUKO Ce Wu3puunTo He npeasuha papyrayvje, OAHOCKM Ce Ha
ynaHoBe, cTaBoBe, [Npunore u AHeKce U3 OBOr yroeopa.

(10) Y oBom yrosopy:
,,POK 3a npuxBaTawe” obaBellTeHa 0O3Ha4YaRa:

(i) 16.00 yacoBa no nykcemOypLUKOM BpeMeHy Ha AaH [OCTaBrbawa, ako ce
obaBewTerwe poctasu o 14.00 yacoBa no nykcemMOypLIKOM BpeMeHy Ha
pagHu AaH; unm

(i)  11.00 yacoBa no nykceMbypLUKOM BpeMeHy HapeaHOr pagHor AaHa, ako je
obaBelwTerwe gocTaBrbeHo nocne 14.00 yacoBa No NyKCEMOYPLUKOM BpeMeHyY
6uno Kor gaHa unu ako je AOCTaBIbEHO Ha AaH KOju HUje pagHu AaH.

»PagHun pan” je paH (ocum cyboTte n Hegerbe) kaga cy baHka n nocnoBHe GaHke
OTBOpPEHE 3a peoBHO NocroBawe Y Jlykcembypry.

,Crny4aj npomMeHe 3aKoHa’’ nma 3Haderwe HaBefeHo y YnaHy 4.03A(3).
,»YroBop” vMma 3Hayere koje My ca aaje y ctasy (6) MNpeambyne.
»KpeauT” nma 3Hadere Koje My ce aaje y unany 1.01.

»,O00aBewwTewe 0 ucnnatn” 3Hadn obasewTewe baHke 3ajmonpuMLuy CXOAHO U Y
cknagy ca unaHom 1.02L.

»3axTeB 3a ucnnaty” je obaBeLLTeHE KOje Y OCHOBM MMa cpopmy u3 Mpunora Li.1.

»KMBOTHa cpeauHa” he os3HauyaBaTu cregehe, y OHOj Mepu Yy KOjOj YTUYY Ha
[obpobuTt reyacke nonynauuje: (a) dnopy u dayHy; (6) semrbuwTe, BoAy, Ba3ayx,
KNMMy 1 nej3ax; u (4) KynTypHo Hacnehe n nsrpaheHy OKOnuHy 1 ykrbydyje 3awwTuty
Ha pagy v gpywTeeHe edekTe lNpojekTa.

»3aKOHU O XMBOTHOj cpeaAnHNU” 03HavaBajy 3akoHe EBporncke yHuje n HaumoHanHe
3aKkoHe n nponuce Penybnuke Cpbuje, kao n cee Baxehe mehyHapogHe crnopasyme,
Yuju je rMaBHU UMb OYyBake, 3alUTUTa 1 yHanpehene XXuBoTHe cpeauHe.

,»IHCTPYMEHT CNoJSbHOr 3aAyXeHwa” nMma 3Hayene Koje My ce gaje y unany 7.01.
»EYPUBOP” nma 3Havene Kkoje my ce gaje y Mpunory b.

»Kpajibu gatym pacnonoxuBoctn” he 3Hauntn 31. geuembap 2013. rogmHe.
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»PUKCHA KamaTHa cTona” o3HavaBa roaullHy KaMaTHy cTony Kojy yTepaun baHka y
ckragy ca Baxehum npuvHUMNUMa Koje nospeMeHo yTBphyjy ynpasHa Tena baHke 3a
3ajmMoBe gaTe no (PUKCHOj KamaTHOj CTOMNKU, N3paxeHe y BanyTu TpaHLue n Koju Hoce
jeAHake ycnose 3a oTnnaTy rrnaBHuLe U Nnahake KamaTe.

»TpPaHWa ca (pMKCHOM KaMaTHOM CTOonoM” o3HayaBa TpaHLwy Koja ce ucnnahyje
Ha 6a3un dmKcHe kKamaTHe cTone .

»,BapujabunHa kamaTtHa cTona” o3Ha4yaBa BapujabunHy kamaTtHy cTony ca
PUKCHAM pacrnoHOM, OAHOCHO KamaTHy CTOMy Ha TFOAUWHEM HUBOY jedHaKy
penesaHTHOj MefybaHkapckoj cTonu niyc unu MuHyc PacnoH, koju oapehyje baHka
3a CBaku cykuecunBHU PedepeHTHN nepuog BapujabunHe kamaTHe ctone.

»PedepeHTHU nepuopn BapujabunHe kamatHe cTtone” o3HayaBa CBakuM nepuop
oA jegHor Oatyma nnahawa o crnegeher penesaHTHor [daTtyma nnahawa, nof
ycrnoBom fa npsu PedepeHTHn nepuoa BapujabunHe KamaTHe CTone novHe Ha
Aatym ucnnarte TpaHLe.

»TPaHWia ca BapujabunHOM KamaTHOM cTonom” oO3HayaBa TpaHwy Koja ce
ncnnahyje Ha 6a3un BapujabunHe kamaTHe cTone.

,»CIy4aj npeBpemeHor nnahawa ca HakHagoM” O3HayaBa Criyyaj NnpeBpeMeHor
nnahawa no 4naHy 4.03A, ocum ctasoa 4.03A(1) n 4.03A(2).

»,PeBusnja/koHBep3nja kamate”’ o3HavyaBa yTBpHMBawe HOBUX (PUHAHCUJCKMUX
ycrnoBa KOju ce O[HOCe Ha KamaTHy cTony, nocebHO peBu3njy OCHOBMULE UCTe
KamaTHe ctone (,peBu3uja’) unm npoMeHy kamaTtHe ctone (,KOHBep3uja’) koja ce
MOXe MNOHyauTW 3a npeoctanu pok TpaHwe  wnu po cnegeher pgatyma
peBu3nje/koHBep3uje, ako NoCToju.

»daTym peBusnje/koHBep3unje Kamate” o3HavaBa gaTyMm, kKoju je [atym nnahatwba,
koju ogpean baHka npema 4ynaHy 1.02L] y O6aBewTewy O uchnnatm unu npema
ynady 3. u MNpunory A.

»fpeanor peBusnje/koHBep3uje” o3HayaBa npeanor koju pAaje baHka npema
Mpunory [, 3a M3HOC Koju, Ha npeanoxenu [atym pesusuje/koHBep3vje kamaTe,
Huje marwm og 10.000.000 eBpa (geceT munmMoHa eBpa) Unu og NPoTUBBPELHOCTM
NMOMEHYTOr U3HOCa.

,3aXxTeB 3a peBuU3Ujy/KOHBEp3Mjy KamaTe” o03HayaBa nucaHo obaBellTere
3ajmonpuMua, Koje Mopa buTu ncnopyyeHo Hajmare 75 (cegampeceT M neT) AaHa
npe [datyma peBusunje/koHBep3unje kamate, Kojum ce o baHke Tpaxu ga nogHece
Mpeanor pesusnje/koHBep3nje. 3axTeB 3a peBuU3Njy/koHBEP3njy kamate he Takohe
npeunsupatn u criegehe:

(i) Datyme nnahawa opabpaHe y cknagy ca ogroBapajyhum ogpepbama unaHa
3.01;

(if) TpaxkeHn nnaH oTnnate ogabpaH y cknagy ca ynaHom 4.01; un
(iii) TpaxxeHu gaTym peBusmje/KoHBep3unje ogabpaH y cknagy ca ynaHom 3.01.
»~JINBOP” nma 3Hauere Koje My ce gaje y lNpwunory b.

»3ajaM” o3HayaBa 30MpHM un3HOC TpaHwa koje baHka Cc BpemeHa Ha Bpeme
ucrninahyje no oBoM yrosopy.

,»Cny4aj nopemehaja Ha TPXMLWITY” MMa 3HaYere Koje My ce Aaje y unaHy 1.065.

»,MaTepuvjanHo wTeTHa nNpomeHa” koja ce Tude 3ajMonNpumMua 3Haun, y CMUCHY
OBOr yroBopa, cBaku gorahaj unu npoMmeHy ctawa y OOHOCY Ha HeroBo CTawe 04
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Aatyma OBOr yroBopa, a Koje yTude Ha 3ajMonpumua Tako ga, no pasyMHOM
muwrbewy baHke, (1) martepujanHo yrpoxasa cnocobHocT 3ajmonpuMua Aa
n3BpLasa cBoje hmHaHcujcke n gpyre obasese u3 OBOr yroBopa, (2) maTepujanHo
yTuye Ha (puHaHCKjcKo cTawe 3ajMonpumua, unu (3) MMa HeraTMBHO OejCTBO Ha
obes3behene gaTo o ctpaHe 3ajmonpumua.

»HdaTym otnnate” o3HavyaBahe nocnefrwun UnNu jeAnHN gatym otnnarte TpaHLue Koju
ce ytBphyje npema 4naHy 4.01A(6)(iii) unu ynany 4.016.

»HajaBmseHa TpaHwa” o3HavyaBahe TpaHLwy 3a kojy je baHka aana O6aBewTerwe 0O
ucnnatu.

»daTtym nnahawa” o3HadyaBahe: roguvkbe, MNONyrogvullkbe WUNU TPOMeEceyHe
aaTtyme Koju ce HaBoge y ObGaBeluTewy 0 ucnnaTtn 4o gatyma pesusnje/KoHBep3sunje
KamaTe, ako NocToju, unu gatyma oTnnarte ocMM ako, y crnyyajy ga 6muno koju Takas
AaTyMm Huje PeneBaHTHU pagHu AaH, OH O3HayaBa:

(i) 3a TpaHwy ca d¢uKCHOM kamaToMm, HapefHu PeneBaHTHW pagHu faH, 6e3
Kopekumje 3a kamaTy gocneny no unadHy 3.01 ocum y cnyyajeBuma Kaja ce
oTnnarta BpLM Y jeaHoj patn npema unaHy 4.016, y koM cnyyajy ce npumemyje
npeTxogHn PeneBaHTHU pagHu AaH yMecTo oTnnarte jegHe pate; u

(i) 3a TpaHwy ca BapujabunHom KamaTHOM cTonom, crnegehu gaH, ako ux uma,
Tekyher kaneHgapckor Meceua Koju je PeneBaHTHM pagHUM OaH WUNU, ako uX
Hema, Hajonuwku npeTxogHn AaH koju je PeneBaHTHM pagHW AdaH, Yy CBakKoOM
cnyyajy ca ogroeapajyhom kopekumjoMm kamaTe gocnene cxogHo ynany 3.01.

»/AI3HOC npeBpemeHe omnnaTte” o3HavaBahe n3Hoc TpaHwe kojy he 3ajvonpumad
npespeMeHo oTnNnaTuTU npema ynany 4.02A.

»daTym npeBpemeHe otTnnare” o3HavyaBahe gartym, koju he 6utn Jatym nnahawsa,
Kaga 3ajmMonpumal npeanoxu ga u3Bpwu npesBpemeHo nnahawe W3Hoca
npeBpemMeHe oTnnaTe.

,00aBewTeke O npeBpeMeHoj otnnatM”’ o3HavyaBahe nmcaHo obaBelTewe
3ajmonpumMua kojum yTBphyje, u3melly octanor, N3HOC npeBpeMeHe oTnnarte u
[datym npeBpemeHe oTnnare y cknagy ca ynaHom 4.02A.

»fpojekaT’ nma 3Havene Koje My ca gaje y ctasy (1) Npeambyne.

»KBanudmkoBaHn pacxoau” o3HayaBajy pacxoge (ykrbydyjyhm TpoLukose
npojekToBaka N Haa3opa ako je peneBaHTHO, 6e3 nopesa u gaxbuHa kKoje nnaha
3ajmonpumad) koje je Hanpasuo 3ajmonpumal, pagu cnpoBofera NpojekTa, y Besu
ca pagosuma, Jobpuma n ycnyrama Koje ce 0gHOCe Ha CTaBke Koje Cy Y TeXHUYKOM
onucy HaeefeHe kao nogobHe 3a puHaHCMpare CXOAHO YCnoBuMMa OBOr KpeauTa, a
Koje cy npeameT yroBopa WM BULLE YyroBopa Koju Cy MOTNMCaHW MO YycrioBuma
npuxesatibueuM 3a banky, umajyhu y Buay HajHoBuje nsgamwe Boguda 3a Habaske
koju je objaBnna baHka Ha cBom BebcajTy 3a notpebe obpayvyHa NpPoOTMB BPegHOCTU
y eBpuMa CBaKor M3HOCAa KOju je MOTPOLUEH Y HEKOj ApYroj BanyTn, baHka je ayxHa
Aa npumeHn cpemn kypc HapogHe 6aHke Cpbuje Ha aaH nsspeHor nnahamwa.

»CTona 3a npebauuBame” o3HavyaBa PUKCHY KamaTHy CTOMYy Koja je Ha CHasu Ha
AaH obpayyHa obewTeherwa 3a kpegute ca (PUKCHOM KaMaTHOM CTOMOM M3paxKeHe
Yy UCTOj BarnyTu 1 Koju uMajy ncte ycriose nnahawa kamaTe n uctu npodun ornnare
Ha [aTym peBusuje/koHBep3uje KamaTe, YKONWKO MocToju, unu [faTym oTtnnaTte
TpaHwe, kao M3HOC npeBpeMeHe oTnnaTe.
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»PeneBaHTHU pagHu aaH” o3HadaBahe:
(i) 3aeBpo, oaH Koju je pagHu AaH 3a onepaTtnBHu cuctem TARGET; un
(i) 3a ceaky gpyry BanyTy, AaH Kaga cy 6aHke oTBOpeHe 3a peJoBHO MOCNOBaHe Y

rmaBHom gomahem (*)I/IHaHCI/IjCKOM LEeHTPY peneBaHTHE BalyTe.

»PenesaHTHa mefjybaHkapcka ctona” 3Hauu:

() EYPWBOP 3a TpaHLy n3paxeHy y eBpumMa;

(i) JINBOP 3a TpaHwy nspaxeHy y GBP nnn USD; un

(i) TpkmMwHa ctona M weHa gedwuHMuMja Kojy usabepe baHka n Kojy nocebHo

caonwTn 3ajMonpumuy, 3a TpaHLy nU3paxeHy y HeKOj Apyroj BanyTu.

»3aKazaHM gatym ucnnare” o3HayaBahe gatym 3a KOju je 3akasaHa ucnnarta
TpaHwe y cknagy ca ynadHom 1.02L.

,00e3behewe” u ,3anoxHO npaBo” o3HayaBahe cCBaky XWNOTEKY, 3arnory,
ontepeheke, HAMET, XMMOTEKAPHO UMK 3aNOXHO NPaBO UMW CBaKW APYrM Cnopasym
UNn apaHXmMaH ca aejcTBom gaBara obesbehera.

»PacnoH” o3HayaBa TakaB (OUKCHM pacnoH Ha PeneBaHTHy mefybaHkapcky kamaty
(buno pa je nnyc unu MUHYC) Koju je ogpeauna bavka y cknagy ca Baxehum
npyvHUMNMMa Koje noBpemeHo yTBphyjy ynpasHa Tena baHke n o wemy obasecTtuna
3ajmonpumua y peneBaHTHOM Ob6GaBewTewy o0 wucnnatm wnu  [pegnory
peBu3unje/koHBEp3Mje.

» TEXHUYKM ONUC” 1Ma 3Hayere Koje My ca aaje y ctasy (1) Npeambyne.

»TpPaHwa” he o3HavyaBaTu CBaKy ucnnaTty Koja je uaspweHa wunu Tpeba ga ce
N3BpLLM Npema OBOM YyroBopy.

N C TUMY BE3MU je norosopeHo crneaehe:



1.01

1.02
1.02A

1.02b
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YJ1AH 1.

Kpeaut n ucnnara
U3Hoc KpeaouTa

Osum yroBopom baHka paje y kopuct 3ajmonpumua, a 3ajmonpumady
npuxeaTta, kpeauT (y aarbem Tekcty: KpeauT) y usHocy og 200.000.000
eBpa (OoBecToTMHEMUNUOHa eBpa) 3a notpebe cumHaHcupawa [pojekta
(-Kpegut”).

Moctynak ncnnare
TpaHwe

Banka he ncnnatutn Kpeaut y Hajsuwe 20 (gBageceT) TpaHwwu. N3HoC
CBake TpaHLUe, NoA yCroBOM [a TO HUCY HenoByYeHa cpeacrtea Kpeauta,
6uhe Hajmare 10.000.000 eBpa (geceTmunumoHa espa).

3axTeB 3a ucnnarty

MoBpemeHo po 15 (netHaect) paHa npe Kpajwer pgatyma
pacnonoxueocTtu, 3ajmonpumal, MOXe Aa pocTtaBu bGaHum 3axTeB 3a
ncnnaty TpaHwe. 3axTeB 3a ucnnaty Tpeba ga npeumsmpa:

(i)  wmsHoc u BanyTy TpaHLue;

(i) TpaxeHnn patym ucnnate 3a TpaHwy, koju he 6utn PeneBaHTHU
pagHun oaH Koju naga 15 (neTHaecT) gaHa nocne gatyma 3axTeBa 3a
nucnnaTty unu Ha gaH unu npe [latyma pacrnonoXuBocTu Npu 4emy
ce nogpasymeBa fa baHka moxe ga wucnnatu TpaHwy A0 4YeTupu
KaneHgapcka Meceua o AatyMma 3axTeBa 3a ucnnaTy;

(i) oppehuBate ga nu je TpaHwa ca PUKCHOM KaMaTHOM CTOMOM MNn
ca BapujabunHoOM kamaTHOM CTOMOM, Yy CKnagy ca perieBaHTHUM
oapenbama unaHa 3.01;

(iv) TpaxeHe nepuoge nnahawa kamate 3a TpaHLwy, nsabpaHy y cknagy
ca 4naHom 3.01;

(v) TpaxeHe ycnoBe 3a oTnnaTty rnaBHuue 3a TpaHwy, nsabpaHe y
cknagy ca unaHom 4.01;

(vi) TpaxeHu NpBuW 1 Nocneawn 4aTym 3a oTnnaty TpaHLe;

(vii) npegnor 3ajmonpumua y Be3n ca [atymom peBu3unje/koHBep3uje
kamaTe 3a TpaHLy, yKOSIMKO NocToju; 1

(viii) IBAN 6poj (nnn opgroapajyhm copmaT y cknagy ca noOKarHOM
6aHkapckom npakcom) u SWIFT BIC 6aHkoBHOr padyHa Ha koju he
ce ucnnatutu TpaHwa Tpeba aa 6yay y cknagy ca ynaHom 1.02[.

Y 3axteBy 3a ucnnarty 3ajMonpuma, Moxe, Takohe, no csom usbopy, ga
AeduHnwe cnegehe enemeHTte 3a TpaHwy, ako UX uma, a npema Tome
wTa je baHka poctaBvna Ha MHAWKATMBHOj OCHOBU 1 Kao Heobasesyjyhe,
O[IHOCHO:

(i) 3a TpaHwy ca PUKCHOM KamaToM: PMKCHY KaMaTHy cTony, W



(u)

(a)
1.024

(@)

1.020
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(i) 3a TpaHwy ca BapujabunHom kamaTHOM CTOMoM, PacrnoH koju ce
npumMmemnyje go fatyma otnnate unm [latyma pesusuje/koHBep3uje
Kamarte, YKOMNMKO NOCTOjW.

AKO Huje Beh gocTaBrbeH, cBaku 3axTeB 3a McnnaTy Mopa Aa Cagpxu
Jokas o osnawhewy 3a nvue Mnu nuua kKoja cy osrnawheHa fa ra
noTNULLY M y3opak noTnmnca Tor unu Tux nuua.

CxopgHo 4naHny 1.02L1 (6), cBakn 3axTeB 3a ucnnarty je Heono3us.
ObGaBeLTeH-e 0 Ucnnamm

Hajwawe pecet (10) gaHa npe 3akasaHor gatyma wucnnarte cBake
TpaHwe, banka he, ako 3axTeB 3a ucnnaty ogrosapa 4naHy 1.02,
poctaButn 3ajmonpumuy obaBeluTerwe 0 ucnnatu, koje he npeumsunpaTu:

(i)  BanyTy, M3HOC 1 NPOTMBBPEOHOCT Y eBpMMa 3a TpaHLuy;

i) B3akasaHu gpatym ucnnate;

(
(i) ocHoBy kamaTHe cTone 3a TpaHLy;
(

iv) npeu JaTym nnahawa kamaTte 1 NnepuoanMyHoCT nnaharwa kamaTe 3a
paty TpaHuy;

v) ycrnose oTnnarte rnaeHuue TpaHLue;

VI) npBeuv U nocrnegkn AaTtym 3a OoTrniaTty rnmasHUUe TpaHLue;

(

(

(vii) Baxehe JaTyme nnahawa 3a TpaHLy;

(viii) OaTtym peBusnje/ KoHBEpP3nje KamaTe, YKOSIMKO NOCTOoju 3a TpaHuwy; u
(

ix) 3a TpaHwy ca (UKCHOM KamaTOM (UKCHY KamaTHy cTony v 3a
TpaHwy ca BapujabunHom kamaTHOM cTonom PacnoH.

Ako ce jegaH wnu Buwe enemeHata npeumsmpaHnx y Obasewterwy O
ncnnatu He craxe ca ogrosapajyhvm enemeHTMMa, YKONUKO NocToje, y
3axTeBy 3a ucnnarty, 3ajMonpumay, Moxe, no npujemy ObaBewTerwa O
ucnnatv, Ja noeyvye CBOj 3axTeB 3a uchnnaty nyTeM nucaHor
obaBewTerwa baHum koje oBa Mopa npumMuTK HajkacHuje y 12.00 yacosa
no nykcembypLUKOM BpeMeHy HapegHOr pagHor AaHa, U TUMe NpeaMeTHU
3axTeB 3a ucnnaty n ObasewTerwe 0 ucnnatm Hehe 6utn Baxkehn. Ako
3ajmonpumal, He noByye 3axTeB 3a uWcANaty nNUCaHUM MyTeMm Yy
HaBegeHOM poky, cmaTpahe ce pga je 3ajMonpumal npuxBaTuo CBe
enemeHTe ytBpheHe y ObaBelwwlTerwy 0 ucnnatu.

Ako 3ajmonpumad ypyun baHum 3axTeB 3a ncnnaTty Koju He CagpXu cBe
TpaxeHe enemeHTe Koju ce HaBoae y 4nany 1.026(6), cmatpa ce ga ce
3ajmonpumal, yHanpea carnacuo ca ogroeapajyhum enemeHTuma Koju cy
HakHagHo yTBpheHn y ObaseluTery O ucnnaTu.

PauyH 3a ucnnarty

Mcnnata ce Bpwm Ha padyH 3ajmonpumua koju 3ajMonpumal, AocTaBrba
BaHun nucaHnm nytem HajkacHuje 15 (neTHaecT) gaHa npe 3akasaHor
Aatyma ucnnate (ca IBAN 6pojem unu Hekum ogrosapajyhum dopmaTtom
y ckrnagy ca rnokanHom 6aHKkapckoM nNpakcom).

3a cBaky TpaHLly MOXe Ce Ha3HauUTK caMo jelaH payyH.
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BanyTa ucnnare

CxoQHO pacnonoXxuBOCTW, UCNNata cBake TpaHwe ce BplIM Yy eBpuma
unu y porosopy ca baHKOM y Hekoj Apyroj Banytu Koja je LIMPOKO
3acCTynrbeHa y Tproeawy Ha rfaBHUM OEBU3HUM TPXULLITMMA.

3a obpayyH u3Hoca Koju cy Ha pacnonarawy 3a ucrnaTty y BanyTu Koja
HWje eBpo, 1 3a yTBpfMBawe NPOTUB BPEOHOCTN TOr M3HOCa Yy eBpuMa,
BaHka npumetrbyje Kypc Koju objaBrbyje EBponcka ueHTpanHa 6aHka y
®paHKypTy, KOjU je [OoCTynaH Ha JaH WM HernocpeaHo npe aaHa
nogHowena ObaBeluTera 0 UcnnaTu, 3aBMCHO Kako baHka oanyun.

YcnoBu ncnnarte
Mpea TpaHwa

Wcnnata npee TpaHwe cxogHo ynady 1.02 3aBucuhe of Tora ga nu je
BaHka, Ha gaTym unu npe gatyma koju naga Ha 7 (cegam) PagHux gaHa
npe 3akasaHor gatyma uvcnnate, npumuna cnegeha gokymeHTa wnu
Jokase Koje rno copmu 1 cagpxajy baHka cmatpa 3agoBorbaBajyhum:

(@) npoka3 Ha eHrneckoMm jesuky, 3agoBosbaBajyhm 3a baHky, ga je
3ajmonpumal,  ypegHo ogobpuo 3akrbyumBakwe YroBopa U ga je
nvue Koje noTnucyje oBaj yroBop y uMme 3ajMonpumua gobuno
BarbaHo oBnawhere Aa TO Y4uHU, ca Y30pKOM MoTnMca Tor nuua;

(6) npaBHO MulIIbeHwEe Koje je wusgano MuHuctapcTBo npasae
3ajmonpumua, Kojum ce notephyje:

(i) [a je 3aKrby4yere 0BOr yroBopa ogobpeHo oanykom Brage
Penybnuke Cpbuije;

(i) Aa je cduHaHcupane osor [lpojekta y okBupy OkBupHOr
cnopasyma;

(iii) Aa je 3ajMonpumay ypegHo notnucao Yroeop, Ada Cy
werose ogpeabe Ha cHasnm n Baxehe n pa je Yrosop
BanuaaH, obasesyjyhu n usspLuaH y cknagy ca yroBopHUM
yCnoBuMma; un

(iv)  [a He nocToje orpaHuyera AeBU3He KOHTpone, OAHOCHO Aa
HUCy noTtpebHe carmacHocTv pa 6w ce [o3BONUIIO
npMMame CBUX U3HOCa Koju he CXO4HO OBOM YroBopy 6uTu
ncnnaheHn Ha nocebaH padyH oapefeH y unany 1.02(0),
HATM ga 6u ce possonuna otnnata 3ajMa u nnahawe
KamaTta U CBMX ApPYrnx M3Hoca OOCnenux Ha OCHOBY OBOr
yroeopa;

(u) Aoka3 ga cy pobuvjeHe cBe carnacHOCTM OeBU3HE KOHTpone
koje BaHka yTBpAM UnNu ce HaBoAe Y NPaBHOM MULLIbEHY Y CTaBy
(i) kao HeonxogHe, ako uX MMa, U Kojuma ce 3ajmonpumuy
Ao3BOfbaBa fa npuma wucnnate npeasufieHe OBUM YroBopoM, Aa
otnnahyje 3ajam n nnaha kamaTy 1 CBe Apyre M3Hoce gocnerne no
Yrosopy; u

(@) Aokas ga je 3ajmonpumad, ucrnyHno obasese cxogHoO unaHy 6.07
OBOT yrosopa.

CBe TpaHwe
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Wcnnata ceake TpaHwe u3 ynaHa 1.02, ykrbydyjyhu u npBy, ycrioBrbeHa
je cnegehum:

(a) npujemom cnepgehmx gokymeHaTa unu gokasa of ctpaHe baHke y
dopmu n cagpxajy 3apgosorbaBajyhum 3a baHky Ha gaH wnu npe
AaHa koju naga 7 (cegam) PagHux paHa npe 3akasaHor gatyma
nucnnarte 3a npeanoxeHy TpaHLuy:

(6)

(i)
(ii)

norepaa 3ajMonpumua y dpopmu u3 Mpunora L.2;

AOKa3 Koju rokadyje p[a rnocrne roBnadyewa penesaHTHe
TpaHwe, ykynaH nsHoc noenaderwa Kpeguta Hehe 6utn Behu
o4 ykynHor KeanudukoBaHor pacxofa Koju npeacTaBiba
yroBopHy obaBe3dy [0 pAaTyma peneBaHTHor 3axTeBa 3a
ucnnary;

(ijocum 3a npey TpaHwy, Qoka3 kojuMm ce noTtephyje Qa je

3ajmonpuman, octBapmo KBanudurkoBaHe pacxope y M3HOCy
KOju je Hajmarbe jegHak ykynHoMm u3Hocy opn 80% wusHoca
nocrnegke nosydeHe TpaHwe n 100% wm3Hoca cBux TpaHww,
YKONMMKO WX WMa, MOBYYEHUX Mpe nocrneawe noByYveHe
TpaHwe;

npuMmepak cBakor apyror osnawhewa wnM Apyror akra,
MULWIbEHA UMW yBepewa Koju je baHka HasHauuna
3ajmonpuMUy Kao HeonxogaH Yy Be3uM Ca W3BpLUABaHEM
yroBopHux obaeesa 3ajMonpumua M TpaHCakuujama Koje cy
tbMMe npeasuheHe wWnNu 3a BarbaHOCT W CNPOBOASBLUBOCT
yroBopa;

ako TW [JoKasn HWCY NPeTXO4HO AOCTaBibeHW, CBe
carnacHocTn, opnawhema, [o3Bone n ogobpera Ap>KaBHUX U
jaBHMX opraHa unu Tena y Be3u ca KOMNoHeHTOM [1pojekTa 3a
Kojy he ce pacxogu omHaHcupaTn U3 ogrosapajyhe TpaHwe;

Aa Ha 3akasaHu gaTym ucnnaTe npeanoxeHe TpaHLe:

(i)

(ii)

n3jaBe 1 jeMCTBa Koja ce NoHaBIrbajy y cknagy ca yYnaHom 6.09
Cy Ta4yHe y CBaKOM CMUCAY; U

HMje HacTynuo HW jeaaH gorahaj Koju YnHM nnu 6m NpoTekom
BpemMeHa unun gasakem obaBeLLTera No OBOM YroBOPY YMHUO
cny4vaj Heucnywewa obasesda cxogHo unaHy 10.01 wnwm
cny4aj npespemeHor nnahawa no uynavy 4.03 n ga uctu Huje
y TOKY WNu Huje OTKNoweH, 6e3 ogpuuawa of npaBa Ha
HakHagy unu koju 6u HacTao 13 npegnoxeHe TpaHwe.

Opnarawe ucnnate

OcHoB 3a ognarawe

Banka he,

no npmjemy NMMCaHOr 3axTeBa SajmoanMU,a, O4JI0OXUTH

ncnnaty 6uno koje HajasreeHe TpaHwe, y LeNocT unu AenMMUYHO, 00
paTtyma Koju opgpeaw 3ajmonpumal, nog ycroBoM Aa Taj AaTym naja
Hajsuwwe 6 (wecT) Meceum of 3akasaHor gatyma ucnnarte. Y Tom cny4ajy,
3ajmonpuman he nnatutn obewTtehewe 3a ognarake y cknagy ca
ynaHom 1.05B.
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Ceaku 3axTeB 3a ognarawe npoussoguhe aejctBo y nornegy TpaHwe
camMo ako ce nofHece Hajmawe 7 (cepam) PagHux oaHa npe 3akasaHor
AaTtyma vcnnare.

Ako 6uno koju op ycrnoBa u3 unaHa 1.04 He 6Gyge wucnyweH Ha
npeunsnpaHn gatym m Ha 3akasaHu gatym ucnnate, a baHka 6yge
cmaTtpana ga oH Hehe 6uTu ucnyweH, ucnnata he 6utn ognoxeHa Oo
Aatyma koju 6yae porosopeH namehy baxke n 3ajmonpumua, a koju naga
Hajmawe 7 (cepam) PagHunx OaHa HakoOH LITO ycrnoeu 3a ucnnaty 6yay
NCMNYHEHWN.

Obewteherwe 3a ognarawe

Ako je ucnnata 6uno koje HajaBrbeHe TpaHwe opanoxeHa, 6uno Ha
3axTeB 3ajMonpumua wunu u3 pasnora HeucnywaBaka Yycrnosa 3a
ncnnary, 3ajmonpumad, he, Ha 3axteB baHke, nnatutn obewTeherwe Ha
M3HOC 3a KOju je wucnnata opgnoxeHa. TakBo obGewTehewe he ce
obpavyHaBaTM on 3akasaHor gaTyma wucnnate Ao CTBapHoOr gatyma
ucnnaTte unu, 3aBUCHO Of Cnydyaja, A0 OaTyma oTkasuBawa HajasrbeHe
TpaHwWwe no 0BOM YroBopy Mo cTonu jegHakoj Ry MuHyc Ry, roe:

+R¢” O3Ha4yaBa KamaTHy cTony Koja 6u ce npumermBana c BpeMeHa Ha
Bpeme y cknagy ca unaHom 3.01 n ga je TpaHwa 6una ncnnahena
Ha 3akasaHu gatym ucnnare; u

,R2” 03HauyaBa PeneBaHTHy mMehybaHkapcky ctony ymaweHy 3a 0,125%
(12,5 6a3Hnx noeHa), noa ycnosom ga he y cBpxe oapehuBana
PeneBaHTHe mehybaHkapcke ctone Yy cknagy ca 4dnaHom 1.05,
peneBaHTHU nepuoaun npeasuhexun y Mpunory b 6uTn cykuecmBHU
nepuoau y Tpajawy of jegHor (1) meceua noyeswn o 3akasaHor
Aatyma uennare.

Hapare, obelwwiteheme:

(a) he ce obpauyHaTu Ha Kpajy CBaKor MeceLia ako oAnarawe Tpaje ayxe
oA jegHor (1) meceua;

(6) he ce pauyyHaTu npema KOHBEHLMjU OHEBHOI padyHara Koja Baxu 3a
Ry;

(u) he 6utn Hyna ako je Rz Behe og Ry;

(8) he ce nnahatn y cknagy ca ynaHom 1.08.

OTka3uBawe ucnnarte oaroxeHe 3a 6 (wecT) meceuu

[loctaBrbatem obaBelwTewa 3ajMonpumuy, baHka Moxe fa oTkaxe
nucnnary koja je 6una ognoxeHa y cknagy ca 4naHom 1.05A 3a suwe o
ykynHo 6 (wect) meceumn. OTKasaHW W3HOC OCTaje pacronioxve 3a
ncnnaty cxogHo 4naHy 1.02.

OTka3suBam€ 1 cycneH3uja
MpaBo 3ajMonpumMLa Ha OTKa3nBake

Hoctaerbarem obaBewTewa baHuu, 3ajmonpumay moxe, y 6uno koje
BpemMe, [a ca TPeHyTHUM [ejCTBOM OTKaxe LUuenuHy unu [eo
HeucnnaheHor pena Kpeguta. Mehytum, obaBewTewe Hehe umatu
AejctBa Ha HajaBrbeHy TpaHwy uuvju 3akasaHu gatym ucnnaTte naga y
poky oA 5 (neT) PagHunx gaHa no gatymy obaselutera.
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1.06b TlpaBo BaHke Ha cycneH3ujy U oTKasuBake

(a) HOocraBmatem obaBellTewa 3ajmonpumuy, baHka moxe y 6uno koje
BpeEMe, ca TPEHYTHUM [ejCTBOM, Aa CycrneHayje, OOHOCHO OTKaxe y
LenocTu nnu 4enMMmnyHo Henosy4deHn aeo Kpegura:

(i) no HacTtaHky porahaja MM OKOMHOCTM MOMEHYTUX Y YnaHy
10.01 wnn porahaja unu OKOMHOCTU Koje 6W NPOTOKOM
BpeMeHa unu pdasBaweM obaBeluTera MO OBOM YroBopy
YMHUIW CnyYaj Hencnykwera obasesa cxogHo ynaHy 10.01;

(i) ako HactaHe MaTtepujanHo LWTeTHa NpoMeHa Yy OAHOCY Ha
cTawe 3ajmonpuMua Ha gatym Yrosopa;

(ili) ako HacTaHe u Tpaje [orahaj nopemehaja Ha TPXULWTY; UK

(iv) ako, noctynajyhu pasymHo, baHka Huje yBepeHa Aa he ce
nowwToBaTu rapaHumje n obasese koje je 3ajMonpumad, 4ao u
npeyseo y un. 6. n 8.04 wnnun y cnyyajy HenoBy4eHux U3Hoca,
Koju Hucy HajaBrbeHe TpaHwe, pada he ce rapaHuuje wu
obaBe3e M3BpPWNTM Y Nepuoay 3a oTKNakwake nospeaa, ako
ra uma, Koju je 3a Ty cepxy baHka ogobpuna.

(6) Oarve, y mepu y kojoj Moxe aa oTkaxe Kpeant cxogHo vnaHy 4.03A,
BaHka moxe v ga ra cycneHgyje. buno koja cycneHsuja he octatu Ha
CHa3n ok baHka He OKOHYa CycneH3wjy Unu oTkake CycrneHOOoBaHM
N3HOC.

(1) Y cBpxy oBor unaHa ,,Jlorahaj koju pemeTn TpXKMwWTE” O3Ha4YaBa:

(i) cnyyaj kapa baHka yTBpAM Aa nocToje BaHpedHe OKOHOCTU
Koje WwTeTHO yTudyy Ha npuctyn baHke cBojum wun3Bopuma
dmHaHCHpahsa;

(i) cnyyaj kaga je npema pasyMHOM MULIbewy baHke oveknBaHO
Aa 6u Tpowkosm baHke 3a npubaBrbawe cpeacraBa M3 CBOjUX
n3egopa duHaHcupawa ounu Behu op Bakehe PeneBaHTHe
mehybaHkapcke cTone 3a ogpefeHy Banyty u nepuoa
TpaHwe;

(iii) cnyyaj kaga baHka yTBpAN Aa ycnen OKONMHOCTM KOje YTy Ha
HeHe u3Bope duHaHcupawa, He [OoCToje reHepariHo
afeksaTHU 1 dep Ha4YMHU da ce ogpeau Baxeha PenesaHTHa
meflybaHkapcka cTtona 3a ogpefeHy Banyty wm nepuog
TpaHwe;

(iv) cnyyaj kaga je baHka muwrberwa ga Huje BepoBaTHO Aa he joj
cpenctsa BUTU pacnonoxuea y OKBUPY pPedoBHOr NoCroBaka
kako 61 morna ga cuHaHcupa TpaHLwy y TpaXeHoj BanyT unu
3a ogpeheHn nepuog, YKOSMKO je TO NPUMEeHMBO N aaeKBaTHO
3a KOHKpEeTHY onepauujy faBaka 3ajMa;

(v) cnyyaj kaga BbaHka Huje y moryhHoCcTu Aa npubasu cpenctea y
AOBOSbHOM M3HOCY Aa 6w mMorma ga duHaHcupa ucnnary,
YKONUKO je TO MNpuMMEHWMBO W afeKkBaTHO 3a KOHKPETHY
onepauuwjy pasawa 3ajMa, wunuM  ykonuko gohe  go
mMaTepujanHux nopemehaja Ha MehyHapoAHUM TpPXULWTUMA
HOBLA, KanuTarna unu Qy>XHU4KMx MHCTpyMeHaTa.
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Ob6ewTehewe 3a cycneH3ujy u oTkasmBawe TpaHLwe
CycneHsuja

Ako baHka cycneHagyje HajaBmbeHy TpaHwy, 6uno y Cnyvajy
npespeMeHor nnahaka ca HannaTom ofLwTeTe UMn ycries, OKOMHOCTU 13
ynaHa 10.01, anu He u y aApyrum cnyyajeeuma, 3ajmonpumalr, he
obewTeTnTM BaHky cxoaHo YnaHy 1.056.

OTKkasmBahe

Ako y cknagy ca YnaHom 1.06A, 3ajmonpumad, oTkaxe:

(i) HajaBrbeHy TpaHwy ca UKCHOM kamaTHOM cTonom, 3ajmonpumal
he obewTeTnT BaHky cxogHo ynaHy 10.03;

(i) HajaBrbeHy TpaHwWwy ca BapujaburiHOM kaMaTHOM CTOMOM HeKW Ae0
Kpeonta ocum HajaBrbeHy TpaHwy (WKCHOM KamaTHOM CTOMOM,
obeluTehere ce He nnaha.

Ako BbaHka oTkaxe HajaBrbeHy TpaHuwy y Cny4yajy npeBpemeHor nnahawa
ca HannaTom ofLiTeTe unuv ycnepn OKOrnHOCTU nomMeHyTux y ynady 1.05L,
3ajmonpuman, he obewTteTntn BaHky cxogHo 4ynaHy 10.03. Ako BaHka
oTkaxe HajaBrbeHy TpaHwy ycnen oKONHOCTU nMoMmeHyTux y unady 10.01
unn 10.02, 3ajmonpumay, he obewTtetntn baHky cxogHo udnaHy 10.03.
OcuM y NOMeHyTUM cny4vajeBuma, Ha OoTka3uBake TpaHLwe Koje M3BpLUK
BaHka obelutehene ce He nnaha.

Ob6ewwTeherwe he ce napadyHaT Ha OCHOBY OTKa3aHOr M3HOCa 3a Koju ce
cmatpa ga 6u 6uo ucnnaheH Ha 3akasaHu gatym ucnnate u oTnnahex
unu, y Mepu y Kojoj je ucnnata TpaHwe TPeHYTHO OANoXeHa unu
cycneHpoBaHa, Ha AaTym obaseluTeHa O OTKasnBakby.

OT1Kkas3nBawe HAaKOH UCTeKa erpMTa

Y 6uno Kom TpeHyTKy HakoH ucteka 4 (4etupu) meceua nocne Kpajwer
Aatyma pacnonoxusoctv, baHka moxe, goctaBrbakbeM obaBeluTena
3ajmonpumuy n 6e3 obaBesa koje 61 HacTane 3a Guno Kojy cTpaHy, Aa
OTKaxe 6uno koju geo Kpegura 3a Koju Huje nsBpLleHa ucnnaTa.

U3Hocu Koju gocneBajy y cknagy ca YnaHow 1.

M3Hocu koju gocnesajy y cknagy ca yun. 1.05 n 1.06 nnahahe ce y Banytu
npeameTHe TpaHwe. N3Hocu he mopaTtu ga ce nnate y poky og 7 (cegam)
KaneHgapckux gaHa oA faHa kaga 3ajmonpumau, npumun 3axteB baHke
nnu y ay>xem poky koju baHka HaBefge y cBOM obaBeLuTery O 3axXTeBy.

YUJ1AH 2.

3ajam
U3Hoc 3ajma

3ajam he ce cacrtojaTy o4 YKymHUX u3HOoca TpaHwwm koje je BbaHka
ncnnatuna no osom Kpeauty, a y cknagy ca notepaom baHke npema
ynany 2.03.
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BanyTa oTnnarte rnaBHUUe, Kamate U APYyrux TpowwKoBa

Kamarty, oTnnarte rnmaBHuUe u Apyre TPOLLKOBE Koju ce nnahajy 3a csaky
TpaHwy 3ajmonpumad je gyxaH aa nnaha y sanytu TpaHuwe.

Cea pgpyra nnahawa 6uhe usBplieHa y BanyTu Kojy npeumsupa badka
y3eBLWn y 063unp BanyTy pacxoaa koju he 6utn nnaheHm Tom ynnatom.

MotBpaa baHke

Y poky og 10 (mecet) maHa op wvcnnate cBake TpaHwe, baHka he
3ajmonpuMuUy AoCTaBUTW NNaH oTnnarte Koja ce HaBoam y ynany 4.01, ako
je To ogroBapajyhe, rge ce npukasyjy gatym ucnnate, BanyTa M U3HOC
nucnnarte, ycrnosu oTnrnaTe M kamaTHa cTona 3a Ty TpaHLy.

YUJ1AH 3.

KamaTta
KamaTtHa ctona

dukcHe kamaTte n PacnoHun cy Ha pacnonarawy y nepvoaMma Koju HUCY
Makbn o 4 (4eTupu) rogMHe wunu, ako y TOM nepuogy Hema oTtnnarte
rnasHuue, He mawn oa 3 (Tpu) roanHe. Paan nsberaBara CBake Cymmbe,
y cnydyajy TpaHwe ca guMKcHOM kamatom PUKCHa KkamaTHa cTona, a 3a
TpaHwy ca BapujabunHom KamaTHOM CTONoM, PacnoH koju ce npumetryje
po Oatyma oTtnnate vnu [atyma peBuanje/KoHBep3unje KamaTe, YKONUKO
nocToju1, a Kako je To HaBeaeHo y ObaBelwTeny 0 ucnnatu.

TpaHme ca d)VIKCHOM KaMaTHOM CTONOM

3ajmonpuman he nnatMTn KamaTty Ha HEU3MUPEHN U3HOC cBake TpaHLie
ca ((pPUKCHOM KamaTHOM CTOMOM TPOMECEYHO, MOMyrogullkbe UNnu
rogvwhe, Ha penesaHTHe [aTyme nnahawa Kako je npeumsmpaHo y
Ob6aBewTewy 0 ucnnaTtu, nodeBwM of npBor Takeor [atyma nnahawa
HakoH gatyma ucnnate TpaHwe. AKO je nepuofd of AaTyma ucnnate Ao
npeor fatyma nnahawa 15 unu mawe paHa, nnahawe obpadvyHaTte
KamaTte y ToM nepuofy ce oanaxe o cnegeher Jatyma nnahama.

Kamata he ce obpayyHaBatm Ha ocHoBY 4naHa 5.01(a) no roauwwHsOj
cTonu koja je duKkcHa kamaTHa cTona.

TpaHLwe ca BapnjabMnHOM kKaMaTHOM CTONOM

3ajmonpumal, he nnatnTn kamaTty Ha HEM3MUPEHU U3HOC cBake TpaHLe
ca BapujabunHom kamaTtHoM cTornoM no BapujabunHoj kamaTHOj cTonu
TPOMECEYHO, NONMyroAvllikbe WNU roavlke, Ha penesaHTHe [aTyme
nnahawa Kako je npeumsmpaHo y ObaBelwTewy O UcnnaTtn, NoYeBLIN O,
npeor Takeor flatyma nnahawa HakoH gatyma ucnnarte TpaHwe. AKo je
nepvoa o AaTtyma mcnnate Tpadwe go npeor JaTtyma nnahawa 15 nnu
Make AaHa, nnahawe obpadyHaTe kamaTe y TOM nepuoay ce ogrnaxe oo
cnepeher Jatyma nnahatba.

Banka he obasectutn 3ajmonpumua o BapujabunHoj kamatHoj ctonu y
poky o 10 (AeceT) AaHa HakoH no4veTka ceakor PedepeHTHoOr nepuoa
BapujabunHe kamaTHe cTone.

Ako ce npema un. 1.05 n 1.06 ucnnata TpaHwe ca BapwujabunHom
KamaTHOM CTOMOM W3BPLUM HaKoH 3akasaHor gatyma ucnnate, kamaTtHa
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cTona Koja ce npumemnyje Ha npsu PedepeHTHUM nepuon BapujabunHe
kamaTHe ctone yTBphyje ce kao ga je ucnnata ussplleHa Ha 3akasaHu
Aatym ucnnate n obpadvyHaBa ce of AaTyma kaga je ucnnarta Te TpaHLwe
CTBapHO M3BpLUEHa.

3a cBaku PedepeHTHM nepuoa BapujabunHe kamaTHe cTtone, kamarta he
ce obpayyHaBaTu kako je npeasuheHo y unaHny 5.01(6).

PeBusuja unu Koueepsuja TpaHwuu

Kapa 3ajmonpumau wunsabepe moryhHOCT ga u3BpWW peBU3NjY WK
KOHBEpP3Wjy KamaTHe CTone Koja ce npumersyje 3a oapeheHy TpaHwy, OH
he op patyma edeKkTMBHOCTU peBusMje/koHBep3vje (y cknagy ca
npouenypom koja ce ytephyje y MNpunory ) nnahatu kamaTy no cronu
yTBphHeHoj y cknagy ca oapenbama MNpunora [.

KamaTa Ha HenammpeHe n3Hoce

He wn3ysumajyhun ogpenbe unana 10. n kao um3ysetak oa unana 3.01,
kamaTta he npupacTtaTv Ha 61MNO KOju HEM3MUPEH U3HOC KOjU AocneBa Ha
nnahawe y cknagy ca ycroBMMa OBOr yroBopa o Aatyma gocrieha go
fgatyma nnahawa N0 roguwkoj CTonNu  jeaHakoj PeneBaHTHO]
mehybaHkapckoj ctonu nnyc 2% (aBe CToTUHe 6a3Hux noeHa) u nnahahe
ce y cknagy ca 3axteBoMm baHke. Y cBpxy yTtBphuBaka PeneBaHTHe
mefybaHkapcke ctone y Be3u ca oBuM u4naHoMm 3.02, peneBaHTHU
nepvogn y cmucny lNpunora b 6uhe cykuecuBHn nepuoamn y Tpajawy o4
jeAHor meceua, nNpy Yemy NpBK Nepuop novnHke Ha gatym gocneha.

Mehytum, kamata Ha TpaHWwy ca (WUKCHOM KamaTHOM cTtonom 6uhe
HannaheHa No rogulkOoj CTONW, TO jeCT BPeOHOCTU KamMaTHe cTorne Koja
O6yne pedumHucaHa ynaHom 3.01A nnyc 0.25% (25 6a3Hux noeHa), ako Ta
roguvwra ctona, 3a 6uno Koju aatu peneBaHTHU nepuog, npehe crony
npeunsnpaHy y npeTxogHoM cTaBy.

AKO je HemammpeHa cyma uspaxkeHa y BanyTu Koja Huje BanyTta TpaHue,
npumewmsahe ce cnepgeha roguwkwa crtona, HauMme PenesaHTHa
mefhybaHkapcka ctona Kojy baHka reHepanHO KOPWUCTU 3a TpaHcakuumje y
TOj Banytv nnyc 2% (aBe ctoTnHe 6a3HuX noeHa), napadvyHaTo y cknagy
ca TPXMLLHOM NpakcoM 3a TakBy CTOMy.

UJ1AH 4.
OTtnnarta
HopmanHa otnnarta
OTtnnara y patama
(@) 3ajmonpumad he oTnnatuTu cBaky TpaHwy y patama Ha JaTtyme

nnahawa npeunsmpaHe y peneBaHTHOM Ob6aBewTewy O
ncnnaTtu, a 'y cknagy ca ycnosuma ninaHa otnnaTe 40CTaB/beHOM
cxofHo unaHy 2.03.

(6) Ceaku nnaH otnnarte uspaguhe ce Ha ocHoBy cnegeher:

(i) y cnyyajy TpaHwe ca UKCHOM KamaTHOM cTtornom 6e3 [daTtyma
peBusnje/koHBep3nje Kamarte, oOTnnata ce BpwxM Ha 6asu
KOHCT@HTHOI  aHyuteTa WUnM Yy  jeAHaKuM  roguLIHbUM,
NoNyroguLwbmMM, NN TPOMECEYHUM paTamMa rnaBHULE;
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(ii) y cnyyajy TpaHwe ca (puMKCHOM KamaTHOM cTornom ca [datymom
peBu3uvje/koHBEpP3vje kamaTte wunu TpaHwe ca BapwujabunHom
KamaTHOM CTOMOM, OTnnata ce BpLWM jedHaKuMm ToAvLIHUM,
NONyroAuLWHKUM, UM TPOMECEYHUM paTama rmaBHuLE; 1

(i) npBn patym mamupuBara obaBe3a No OCHOBY CBake TpaHLle
6uhe [atym nnahawa koju naga HajkacHuje npsor [aTyma
nnahaka Koju cnefm ogMax HakoH LecTe roaulkuue 3akasaHor
patyma wucnnate TpaHwe, a nocnefwy JaTym M3MUpuUBaHa
obaBesa 6uhe [atym nnahawa Koju naga HajpanHuje yYeTupu 4
(4eTupun) roguHe wu HajkacHuje 20 (OoBageceT) roguHa oA
3akasaHor gaTyma mucnnare.

JenHa parta

AnTepHaTMBHO, 3ajMonpumal, MoXxe Aa oTnnaTtn TpaHwy jeaHoOM paTtom
Ha [Jatym nnahawa koju ce yTtBphyje y ObaBewTewy O mucnnatum, npu
yemMy Taj gaTym naga HajpaHvje 3 (Tpu) rogvHe unM HajkacHuje 12
(aBaHaecT) rogmnHa nocne 3akasaHor gatyma ucnnare.

HNo6poBorbHa npeBpemMeHa oTnnarta
Onumja npeBpeMeHe oTnnare

CxogHo unaHy 4.02b, 4.02L] n 4.04, 3ajmonpumal, MOXe Aa W3BpLUK
npeBpemMeHo nnahawe CBMX uUnu gena Heke TpaHwe, ca obpayvyyHaToM
kamaTom K obewTehewnma, ako ux uma, Aaajyhm ObaBewTterwe 0
npeBpeMeHOj OTNraTM HajMawe Mecel, AaHa paHuje npeuunaupajyhu
M3Hoc npeBpeMeHe oTnnate 1 [latym npesBpemeHe oTnnaTe.

CxogHo u4naHy 4.02L] Ob6aBewTewe O NpeBpPeMeEHOj oTnnatn je
obaBesyjyhe n Heonoaueo.

O6GewTehewe 3a npeBpeMeHy oTnnaTy
TpaHwa ca hUKCHOM KamMaTHOM CTOMOM

(@) CxogHo powem ctaBy (6), 3ajmonpuman, moxe 6e3 nnahawa
obewTehewa pa npeBpeMeHO oTnnatM TpaHwy ca UKCHOM
KamaTHOM cTornoM Ha [laTym peBu3unje/KOHBep3unje kamate, YKOMMKO
noctoju. 3a NpeBpeMeHy OTnnaTty Koja Cce M3BPLUM Ha CBaku Opyru
Adatym nnahawa, 3ajwonpumay he Ha JaTym npeBpemeHe oTnnarte
nnatmtn baHum obGewTehewe y M3HOCY KOjU je jedHak cagallmsOj
BpegHocTn (Ha [aTym npeBpemeHe oOTnnate) ocTtaTka, YKOMWKO
nocToju:

(i) Kamarta Koja 6y ce npunucana Ha MI3Hoc npeBpemeHe oTnnarte
TOKOM nepuoga nodves oA [latyma npeBpemMeHe oTnnarte Ao
[datyma peBusmnje/koHBep3unje, YKOMWKO MOCTOjU, UMM [0
[aTtyma oTnnare, ga Taj U3HOC HUje paHuje oTnnaheH; npeko

(i) KamarTe Koja 6u ce npunucana TOKOM Tor nepuoga, kaga é6u ce
padyHana no Crtonu 3a npebaumBame, ymaweHa 3a 0.15%
(neTHaecT 6a3HMX NoeHa).

MomeHyTa capawna BpegHOCT Guhe wm3payvyHaTa NO AWCKOHTHO]
ctonu jegHakoj Ctonu 3a npebauuBame, KOja BaXwu Ha CBaku
peneBaHTHU [daTtym nnahama.

(6) 3ajmonpuman, mMoxe ga nnatM npe poka TpaHwy ca (UKCHOM
KamaTHOM ctonom 6e3 oGewTeherwa Ha [daTym peBusnje/KoHBep3nje
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KamaTe y cnyyajy Aa ce He U3BpLKN peBu3Mnja/KoHBep3unja CXOOHO
Mpwunory O.

TpaHwa ca BapunjabunHom kKaMaTHOM CTOMOM

3ajmonpumMal, MOxe npeBpeMeHO OTnnaTuTu TpaHwy ca BapujabunHom
kamaTtHoM cTonom 6e3 obGewTehewa Ha cBaku peneBaHTaH [atym
nnahawa. AKo 3ajMonpumal, npuxeBaTn NpPeanor 3a pesusnjy/KOHBEpP3njy
Kamate Oa koHBepTyje TpaHwy ca BapujabunHoM KamaTHOM CTOMOM Yy
TpaHwy ca PUKCHOM KamaTHOM ctonom cxofgHo lMpunory [, npumenyje
ce ynaH 4.026(1).

MexaHuamm n peBpemMeHe oTnnarte

BaHka he obaBectuTn 3ajmonpumua, HajkacHuje 15 (neTHaecT) gaHa npe
Hdatyma npeBpemeHe oTnnate, 0 W3HOCcy npeBpemeHe oTnnate wu
npunucaHe kamaTte gocnene gotag u o obewTehewy koje ce nnaha Ha
ocHoBy unaHa 4.02b wvnu, ako cnydvaj Hanaxe, Aa ce obewTehewe He
nnaha.

HajkacHmje go Poka 3a npuxeBaTawe obaBewTewa 3ajmonpumay he
obaBecTuTu baHky:

(@) npa notephyje ObaBewTene 0 NpeBpPEMEHO] OTNNaT! Nog ycrosuma
Koje je npeunsnpana baHka; nnu

(6) panoenaun Ob6aBelwTeEHE O NPEBPEMEHO] OTNNATW.

Ako 3ajMonpumay noTBpau onuumjy noa (a), usspwuhe npeBpeMeHy
otnnaty. Ako 3ajmonpumar nosyvye Ob6aBelwwTere O nNpeBpPEMEHO]
oTnnatM WnNu ra He NOTBPAM Yy nNpeaBuieHOM POKy, OH He MoXxe [Aa
n3BpLn npespemeHy otnnaty. Ocum y NpeTXo4HO HaBedeHOM criyvyajy,
ObaBewTene 0 npeBpemMeHoj oTnnaTtn 6uhe obasesyjyhe 1 Heonosmeo.

3ajmonpuman, he y3 npeBpemeHy oOTnnaty wu3BpwWuUTKM M nnahawe
npunucaHe kamate m obewTeherwa, ako NOCTOjU, KOjU JocneBajy Ha
M3Hoc npeBpemeHe oTnnare.

MNpuHyaHa npeBpemeHa oTnnara
OcHoB 3a npeBpeMeHy oTnnaty
Cwmamere TpowkoBa Mpojekra

Y cnyyajy ga ykynHu Tpowwkosu [lpojekta 6yay cmaweHu ca BpegHOCTU
Koja je HaBegeHa y ctaBy (2) MNpeambyne Tako aa ykynaH nsHoc Kpeaurta
npenasn 50% (negeceT npoueHaTa) TakBMX TpowkoBa, baHka moxe,
pocTaerbajyhmn obasewTtewe 3ajmonpumuy, ga otkaxe Kpeaut n/wnun ga
3axTeBa npeBpemeHy oTnnaty 3ajma, 3aBUCHO 04 cny4aja, y Mepu y Kojoj
je To notpebHo ga 6u ce ocurypano ga ykynaH M3HOC HewucnnaheHor
Kpeouta n 3ajvma He Gyne Behmn og 50% ofg Tako CMak-€HOr YKymnHOr
TpoLuka lNpojekTa.

Pari passu Ha oTnnaTty gpyror [lyropoyHor 3ajma

Ako 3ajmonpumal, 4O6pOBOSEHO NPEeBPEMEHO OTMNaTU ENUMUYHO UMK Y
uenoctn 6uno Koju apyrn 3ajam Koju je npBobUTHO 0g00OpeH Ha poK OyXu
oa 5 (net) roauHa (,,[lyropoyHm 3ajam”), a TO y4MHU CpeacTBUMA KOja He
noTudy oA 3ajMa Koju uMma pok Gapem jedHak npeocTtanoMm pPoKy
npeepemeHo otnnaheHor 3ajvma, baHka Moxe, nyTem obGaBelwTewa
3ajmonpumuy, ga oTkaxe Kpeaut u ga 3axTeBa npeBpeMeHy oTnnaty
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3ajma y OHOj nponopumju y KoOjoj nNpeBpeMeHO oTnnaheHn W3HoC
[yropoyHor 3ajMa y4ecTByje y YKyNHOM HeucnnaheHoM W3HOCYy CBUX
[yropo4Hux 3ajmosa.

BaHka he nocnatm cBoje obaBewTewe 3ajmonpumuy Yy poky og 30
(TpnaeceT) naHa og npujema obaselwTera M3 YnaHa 8.02.

Y cmucny oBor unaHa, ,,3ajam” obyxBaTa CBaku 3ajaM, 0OBE3HWLY UK
HeKn Opyrn BuA PMHaHCKjCKe 3adyXeHocTu unu obaeese 3a nnahawe
nnu oTnnaTy HoBYaHMx obasesa.

lMpomeHa 3akoHa

3ajmonpuman he obasectutn baHky 6e3 ognarawa o Crniyyajy npomeHe
3aKkoHa (Koju ce AedwuHuLWe y farbeMm TEeKCTy) OO Kora je OO0 unu
nocToju BepoBaTHoha fga he gohu, a koju ce ogHocu Ha 3ajmonpumua unu
MpojekaT, unn ako baHka Mma onpasgaH pasnor Aa Bepyje Aa je AoLwWno
unun ga npeacrtoju Crniyyaj npoMeHe 3akoHa, OHa MOXe [a 3axTeBa Aa je
3ajmonpumad koHcynTyje. [lo Tnx KoHcynTaumja mopa gohu y poky og 30
(TpuaeceT) paHa op gatyma 3axteBa badke. Y cnyvajy (i) ncreka 30
(TpupeceT) gaHa og pgaTyma TOr 3axTeBa 3a KoHcynTauuvje, wunm (i)
HacTynawa npeasuherHor Cryyaja npomMeHe 3akoHa, 3aBUCHO LUTa Of OBa
ABa npBo HacTtynu, baHka moxe, obasewTtaBajyhm 3ajmonpumua, ga
oTkaxe KpeauT n Tpaxu npesBpemeHy otnnaty 3ajma, ca obpayyHaTtoMm
KamatoM M CBUM ApyruMm obpayyHatum u HeucrnnaheHuMm mnsHocuma no
OBOM YroBopy, ako baHka y KoHcynTauujama Huje NocTurna Heku Apyru
porosop. 3ajmonpumay, he n3spwnt nnahawe M3HOCa KOjU je 3axTeBaH
Ha pgaTtym Koju npeumsupa badka, roe Taj gatym naga Hajmawe 30
(TpupoeceT) gaHa oA Aatyma 3axTesa.

Y cmucny oBor 4naHa ,,Cny4aj npomeHe 3aKkoHa” 03HayaBa JOHOLUEHE,
npornawaeawe, MNOTNUCUBaKke WNU paTudukaumjy cBake U3MEHe W
AOMyHe Hekor 3akoHa, ypeabe unu nponuca (unu cnposohewa wnm
3BaHMYHOI Tymayewa 3akoHa, ypeabe unu nponuca) Koja HacTtaje nocne
Aatyma OBOr yroBopa W Koja no Muwrbewy baHke gosogu vnu noctoju
BepoBaTHoha fa he gosectn o MaTepujanHo WTeTHe NpoMeHe.

MexaHuamm n peBpemMeHe oTnnarte

CBaku usHoc koju baHka 3aTpaxum Ha ocHoBy 4naHa 4.03A, 3ajegHo ca
CBaKOM MpuUCNenoM KamaToM W CBakMM APYrMM WM3HOCOM KOjU Yy TOM
TpeHyTKy 6yae nnatmeB no ocHoBy unaHa 4.03Lf 6uhe nnaheH Ha gatym
Koju HaBefe baHka, a Taj gatym Hehe nactn mawe og 30 (TpuaeceT) AaHa
o4 faTyma Ha obaBeluTery O 3axTeBy Koju gocTtaBu baHka n npumenunhe
ce y cknagy ca unaHom 10.05.

O6ewTehewe 3a npeBpeMeHy oTnnaty

Y Cnyuajy npeBpemMeHor nnahawa ca HannatoMm oAwTeTe, UcTa, ako je
nma, he ce yTBpAMTM y cknagy ca ynaHom 4.026.

I'IpumeHa AenMMn4yHe otnnarte

Ako 3ajMonpumay, OenvMMUYHO npeBpeMeHo otnnatv TpaHwy, W3Hoc
npespemMeHe oTnnaTe npumeHuhe ce pro rata 3a cBaky HEU3MUPeEHy party.

lMpeBpemeHo oTnnaheH M3HOC He MOXe NMOHOBO Aa ce no3ajMrbyje. YnaH
4. He posoan y nuTake 4naH 10.
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YJ1AH 5.

Mnahawa
KoHBeHuwmja o 6pojarwy AaHa

CBM M3HOCM Koju 3ajmonpumuy AOCMNeBajy MO OCHOBY Kamarte,
obewTehewa MM Takcu nNpema OBOM YroBOPY, W KOjU ce padyHajy y
OlHOCY Ha Aeo roavHe, padvyHahe ce Ha ocHOBY crnefehunx KOHBeHUMja:

(@) 3a TpaHwy ca (UKCHOM KamMaTHOM CTOMOM, y3MMa Ce roguHa of
360 (Tpu cTtoTMHe wesgeceT) gaHa n mecey og 30 (Tpuaecer)
AaHa, K

(6) 3a TpaHwy ca BapujabunHom kamaTHOM CTOMOM, y3uMa ce rogmHa
oa 360 (Tpu cTtoTMHe wesgeceT) gaHa (anu 365 (Tpu cTOTMHE
wesgeceT net) gaHa (HenpomeHrbueo) 3a GPB, PLN n ZAR) n
Opoj NnpoTeknNux gaHa.

Bpeme n mecto nnahawa

AKO ce He yTBpAW Apyradmje, CBakm M3HOC KOjU HUje kamaTa, obewTeherwe
M rmaBHMUa NnaTmB je y poKy of 7 (cegam) AaHa of kaga 3ajmonpumady
npummn 3axtesB baHke.

CBaku usHoc koju nnaha 3ajmonpumar no oBom yrosopy nnahahe ce Ha
payyH koju BbaHka HasHauu 3ajmonpumuy. BaHka he HasHaunTu payyH
Hajmawe 15 (neTHaecT) AaHa npe gatyma gocneha npee oTnnate oA
cTpaHe 3ajmonpumua M obaBecThe o OMNO KakBOj MPOMEHM padvyHa
Hajmawe 15 (neTHaecT) gaHa npe gaTyma npeBe OTNnaTte Ha Kojy ce
npomeHa opHocu. OBaj nepuog obaBeliTaBaka He OAHOCKM Ce Ha
cnyyajese nnahawa 13 4ynaHa 10.

M3Hoc koju gocneBa 3ajmonpumuy Ha Hannaty cmaTpahe ce nnaheHum
kapa ra baHka npumu.

Mpebujare

BaHka moxe npebutn Guno kojy gocneny obasesdy 3ajmonpumua Koja
pocnesa y cknagy ca YroBopoM O (hvHaHcupawy (y Mepu KOMMUKO je TO
KopucHo 3a baHky) ca 6uno kojom obaee3om kojy BaHka nma npema
3ajmonpumuy (6buno pa je pocnena unu He), 6e3 o63npa Ha MecTo
nnahawa, Ha4YMH pPayvyHOBOACTBEHOI eBWAEHTUpawa wunu Banyte 6uno
Koje oa ABe obaBese Koje ce npebujajy. YKonuko cy o6aBese uspaxeHe y
pasnuuntum Banytama, baHka moxe ga KoHBepTyje OGuno Kojy oa Tux
obaBe3a MO TPXWULIHOM [AEBU3HOM KypCy Y OKBMPY CBOr peaoBHOr
nocrosata, a 3a notpebe npebujar-a.

YJ1AH 6.

Mpey3eTe o6aBe3e n usjaBe 3ajMonpumua

Mpeysete obaBese u3 unaHa 6. Guhe Ha cHasm og gatyma MOTNMCMBaHa OBOT
yroBopa CBe [OK Ce He U3MMpPUK CBaku M3HOC M3 OBOr yroBopa unu Aok je Kpeaut
Ha CHa3MW.

6.01

A. lNpey3zeme obasese y oksupy lNpojekma

Kopuwhere 3ajma 1 apyrux pacnonoxmseux cpeacraBa
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3ajmonpumany  he kopuctutu cpegctBa  3ajMa MUCKIbYYMBO 3@
uHaHcupakme lNpojekTa.

3ajmonpumau, he ocurypatv ga uma Ha pacnonarawy U gpyra cpencrsa
Koja ce HaBoge y cTaBy (2) Npeambyne kao u ga ce ucta npowwupe, y
notpebHoj mepu, pagn duHaHcupawa lNpojexTa.

CpeactBa 3ajma ce He Mory KopucTuTu 3a nnahawe nopesa Ha goparty
BpegHoCT 3a npomeT pobapa wm ycnyra u yBo3 gobapa wm ycnyra,
TPOLUKOBE LapuvHe U Apyrnx yBO3HUX OaxOuHa, nopesa n Apyrnx Hameta
Koju HacTajy y peanusauuju n cnposohemwy lNpojekTa.

3aspuwerTak lNpojekra

3ajmonpumad, he cnposecTtu lNpojekaT y cknagy ca TexXHWYKumM Onncom
Kojuy ce MOXe, C BpeMeHa Ha Bpeme, W y3 opobpewe baHke,
MOOUMUKOBATU U 3aBPLWIUTU ra OO Kpajwer gaTtyma npeumsmpaHor y
onucy.

YBehaHu TpowkoBu lNMpojekta

YKOnnko yKynHu Tpolukosu Npojekta npefny npouerweHy ungpy HaBeaeHy
y ctaBy (2) lNpeambyne, 3ajmonpumay he obes3begutn cpeacrsa 3a
duHaHcuparwe yBehaHux TpowkoBa 6e3 nomohu bBaHke, Tako ga ce
ocurypa pga ce [lpojekaT OKoH4Ya Yy cknagy ca TexHWYKMM OnmncoMm.
MnaHoBn 3a buHaHcupawe yBehaHux TpowkoBa OGuhe 6e3 ognarawa
pocTtaerbeHn baHuu.

Mpoueaypa HaGaBke

3ajmonpumay he HabGaBuTM onpemy, 06e3beguTn ycrnyre U HapyyuuTu
pagoBe 3a [lpojekaT nyTtem oOTBOpeHOr MehyHapoaHor TeHaepa wunu
apyre npuxsatibuBe npouenype 3a HabaBky Koja je, Ha 3a40BOSbCTBO
BaHke, y cknagy ca HweHOM rnoumukom onucaHoMm y Boduuy 3a Habaeke
KOju je Ha CHa3un Ha AaTym 3aKiby4MBara OBOr yroBopa.

KoHTuHYMpaHe npey3eTte o6aBe3e y Be3u ca [pojektom
3ajmonpumay he:

(@) OppxaBawe: (OUPEKTHO WM MHAWPEKTHO)  ogpXaBaTtw,
nonpaerbaT, PEMOHTOBATN M OOHaBIbATK LIENOKYMHY MMOBUHY Koja
4YnHm geo lMpojekTa y unrby ogpkaBaka y 40O6pOM pagHOM CTamy;

(6) nMpojekTHa cpeactBa: ocuMm ako baHka npeTxogHO He [a CBOj
npucTaHak y nucaHoj opmu, 3aapXaTv npasBo CBOjUHE W nocep
HaJ CBUM cpefcTBMMa, UMW HUXOBOI 3HavajHoOr Aena, Koja 4vHe
Mpojekat unu, kaga je To NPUKNagHo, 3aMeHUTU U OBHOBUTK Takea
cpeacTtsa v ogpxasatu [pojekaT y cTtanHoj yHKUMjM Y cknagy ca
HEeroBoM NpBobUTHOM HamMeHOM; nog ycrnoBom Aa baHka pa3maTtpa
3axTeB 3ajMonpumua 6e3 ognarawa Aa MOXe Ja ycKpaTu CBOj
npucTaHak camo Tamo rge 6u npeanoxeHe akTMBHOCTU vLwre Ha
wTeTy uHTepeca baHke kao 3ajMogaBua 3ajmonpumuy unm 6m
yunHuno [lpojekatT HekBanudukoBaHUM 3a pUHaHCMpawe Oof
ctpaHe banke npema Cratyty unu unadvy 309. Cnopasyma o
dyHKumMoHucarwy EBponcke yHuje;

(u) Ocwurypamwe: y Mepu Yy kojoj 3akoHu Cpbuje He perynuuy
Apyradmje, ocurypatu cBe pagoBe W WUMOBMHY KOja YMHM [eo
MpojekTa y cknagy ca ctaHgap4HOM NPakcoM Y MHAYCTpUju;
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(@) MNpaBa u pos3Bone: ogpxasaTW Ha CHa3W CBa MpaBa nponasa u
ynotpebe 1 cCcBe [03BONie HEONXoOHe 3a U3Bplewe U
dyHKUMOHMCame pojekTa;

(e) YXmBoTHa cpeamHa: cnposoanTu lNpojekat N pykoBOAUTU HUME Y
carnacHocT ca 3aKOHOM O 3alUTUTWU XXMBOTHE CpeauHe y Mepu Y
Kojoj ce ucTn ogHocu Ha lNpojekat u ocurypaTtu:

(i) npubBaBrbarwe CBUX EKONOLLKUX CarfiacHOCTU U YpPOaHUCTUYKMX
[03BONa, kaga je To noTpebHo 3a peanusauwjy MNpojexTa;

(i) nowToBare CBMX yCroBa W Harora Koju Cy MPUIOXEHW Y3
TakBy carfnacHoCT Unu J03BOfY;

(iii) ycarmaweHocT y peanusaumju [pojekta ca cBum Baxehum
3aKOHCKMM nponucMma  wn3 006nactM  3alTUTe  KMBOTHE
cpeawvHe;

(iv) cnpoBohere CBUX MPOJEKTHUX KOMMOHEHTM Y cknagy ca
npenopykama CTyauje npoueHe yTuuaja Ha XMBOTHY cpeauHy
M KOHAYHMM [O03BONamMa HaAfexHUX opraHa 3a 3awTuTy
XMBOTHE CpeaVHe; n

() EY npaBo: cnpoBogutn [llpojekaT n ynpaerbaTu wuMme npema
peneBaHTHUM cTaHgapauma EY npaBa y mepu y Kojoj ce OHu
cnpoBoge 3akoHuma Penybnuke Cpbuje wnu Kako wux je
npeumnsmpana baHka npe gatyma Yrosopa.

OcTane obaBese
3ajmonpumal;

(@) he o6e3begutn opgroeapajyha Oyuetcka cpeactBa 3a TPOLLKOBE
ynarawa 1 nocrnosawa y Be3u ca [pojektom 1 obaBectutn baHky o
CBOM ycBOjeHOM ByLieTy 3a 2010. roguMHy U HapegHe roguHe; u

(6) ocHoBatM Opbop 3a ynpaBrbake Yy uvjeM pagy he yyecTtBoBaTu
MwuHucTapcTBo npocBeTe, MMHMCTapCTBO €KOHOMMjE U PEermoHanHor
pasBoja, MwuHMCTapcTBO 3a Hayky W TEXHOMOLWKM pasBoj,
MuHucTapcTBO (pMHaHCMja M Apyra ApXaBHa HaAnexHa Tena wu
nNpeacTaBHMLUM MNpUBATHOr CeKTopa ca UurbeM [a ce ocurypa
pasMmeHa nHdopmaLmja u peanusaumja lNpojekTa y cknagy ca apyrum
KOMMNIEMEHTapHNM NONUTMKamMa.

JeauHuua 3a ynpasrbamwe lNpojektom

3ajmonpumad he hopmupaTn, npe nosnayewa npee TpaHwe, JeauHuuy
3a ynpasrbawe [lpojektom (,JYI”) mnn Heky Apyry opraHusauuvjy ca
eKBMBaNeHTHOM pyHKUMjoM npuxBaTibmBy 3a baHky u obes3beauhe aa
OHa uma ogroapajyhe ocobrbe Koje ce cacToju of KBanvMguUKOBaHUX U
noceeheHnx rbyam koju 6m ce 6Gasunu cnegehum pgyxHoctuma: (i)
npouecMma npunpeme, objaBrbuBakba M eBanyaumje TeHaepa U
pojerbusara yrosopa; (ii) KoopaMHUcawkeM akTUBHOCTU U MpyXahem
agMUHUCTpaTMBHE MOApLUKE NPOJEKTHUM TUMOBMMA; (iii) ynpaBrbamem
npoueca ucnnate M JocTtaBrbakbeM M3BellTaja o HanpeTky [lpojekta
BaHuu.

B. Onwme obasese

MowToBak-e 3aKkoHa
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3ajmonpumal, he nowToBaTM CBE 3aKOHE KOjU Cy MpPUMEHMBU Ha
Mpojekart.

OnwTe rapaHuuje n usjase

3ajmonpumal usjasrbyje 1 rapaHTyje baHum aa:

(@)

(6)

()

(x)

“MMa npaBo fa 3akibyyu, npefda U v3BpliaBa cBoje obaBese Mo
OBOM YroBOpy ¥ [Oa cy npeayseTe cBe noTpebHe mepe fa ce
0400pu 3aKkrbyyere, Npefaja M M3BpLUEHE  UCTOr C Heroee
CTpaHe;

OBaj yroBop npeAcTaBrba 3akoHCkM Baxehe, obasesyjyhe wu
n3ppLHe obaeese 3ajmonpumua;

3aKrbyumBake U npedaja oBOr yrosopa, M3BpLUaBare YroBOPHUX
obaBesa M ycarnawasake ca ogpegbama OBOr yroBopa He
npeacraerbajy HATU ce odekyje aa he npeacrasrbaTu:

(i) noBpeny unu cykob ca HekuM BaxxehMM 3aKOHOM, CTaTyTOM,
NPaBUMHUKOM WM MPOMUCOM UMW MpecyaoM, ypeabom unu
[I03BOIOM KOje Ce oHOCe Ha YroBop; unu

(i) nospedgy wnuM cykob ca HekMM [JpyrMM YroBopoMm Wnu
WHCTPYMEHTOM Koju je obaBesyjyhu 3a 3ajmonpumua, 3a Koju
6u ce c pasnorom MOrMO o4yekuBatM pJa he wumatn
MaTepujanHo wTeTHe edekTe no cnocobHocT 3ajmonpumua
Aa n3BpLmn ceoje obaBe3se N0 OBOM yroBopy;

HeEMa MaTepMjanHo LTeTHE NPOMEHE,

He noctoje porahajy M OKONMHOCTW Koje MpeacTaBrbajy Cry4aj
HensBpLlierwa obaBese npema ynaHy 10.01 n ga ncrte HUCY y TOKy
6e3 npedy3eTux Mepa 3a HUXOBO OTKNawawe nnn 6e3 ogpuuana
npaBa Ha HakHagay;

HUje y TOKY HW jedaH CyACKW, apbuTpaxHn nnu ynpasHU NOCTynak
N Ja UCTU He NPeTn U He Yeka Ha peluaBare, NpemMa HeroBuM
casHawWMma, HU Y jedHOM cyay, apbuTpaxu unu areHumju 3a Koju
ako 61 ce HenmoBOSbLHO peLlno NocToju BepoBaTHoha Aa 6u foBeo
Ao MaTtepwujanHo LITeTHE NMPOMeEHe, Kao U Aa NpoTUB Hera unuv
HeKOr HeroBor 3aBMCHOr APYLUTBA He NOCTOjM BUro Kakea npecyaa
WNn pewewe No uYnjem wu3Bpwewy 6uM ca onpaesgaHoOM
BepoBaTHONOM HacTynune MartepujanHo WTeTHE NPOMEHE;

cy Baxehe M Ha cHasu, ca CBMM [oka3uma, CBe HeonxogHe
carnacHocTtn, osnawhewa, [o3Bone u ofobpewa ApXKaBHUX U
jaBHUX opraHa unu Tena y Be3u ca 0oBMM YroBopoMm u Npojektom (y
Mepu y KOjoj ce Te carnacHoctu, osnawhewa, [03BONEe W
ofobper-a NoBpeMeHO U3aajy unu Tpaxe 3a oBaj lNpojekar);

ce herose obasese nnahaka U3 OBOTr yroBopa paHrvpajy Hajmame
pari passu y nornegy npaeBa Ha nnahawe ca CBUM OCTanum
cagawwwum n Oygyhum HeocurypaHum u HecybopaAvHUPaHUM
obaBeszama no ocHoBy 6wuno kor WHcTpymeHTa 3agyxera
3ajmonpumua (npema 4nany 7.01).

VI3jaBe n jeMCTBa 13 npeamsnx Haeoda OCTajy Aa BaXe " Nno U3BpLleHYy
OBOrl yroBopa u cMatpa ce Aa Cy NoHOBJbe€Ha CBaKor 3akasaHor gatyma
ncnnarte n ceakor gatyma nnahamsa.
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OGaBe3uBawe Ha UHTerpuTeT

(@) 3ajmonpumau: (1) jemun pa Bnaga Penybnuke Cpbuje Huje
MOYMHUIA, KAao WU Aa HW jedHO nuvue, NpeMa HEeHUM TPEeHYTHUM
casHakwMMa, Huje MOYUMHWMO HU jedHo opf crnegehux gena, mn (2)
obaBesyje ce ga Hehe NOYMHUTK 1 A HU jeaHOo nuue Hehe NOYNHUTY
HA jeQHO TakBO Aeno ca HeHOM carnacHowhy umnu npeTxoaHum
3HaHEM:

(i) Hyhewe, paBawe, npumare UM Tpaxewe 6OUNo Kakee
HenponucHe NPeAHOCTU Koja yTU4e Ha MocTynawe Mmaoua jaBHUX
oBnawhetwa, pykoBoauoLa Mnu 3anocrneHor y ApXaBHOM OpraHy
Unn jaBHoM npeaysehy, OQHOCHO PYKOBOAMOLA WMWM 3BaHUYHUKA
Heke jaBHe MefyHapoaHe opraHu3auuvje, a y Besu ca 6uno kojom
npouegypoMm HabaeBke wunu cnpoBofewem 6uno kor yroesopa
Be3aHUM 3a Te eriemeHTe [lpojekta Koju ce onucyjy y TexHU4kom
onucy; unu

(i) cBakm nocTynak KOju HEMNpONUCHO YyTUYe UMM Ymnju je umrb Aa
HenponucHO yTnye Ha npouec Habaeke nnu cnposohere lNpojekTa
Ha wTeTy 3ajMonpumua, ykrbyyyjyhu n TajHu gorosop usmehy
noHyhayva.

Y cmucny HaBegeHor, casHaka Ouno Kor MUHWUCTpa, OpXKaBHOT
cekpetapa, MNOMONHMKA  MWHUCTPA WNU  CaBeTHMKA  MWHUCTpaA
3ajmonpumua, cmatpahe ce casHawem 3ajmonpumua. 3ajmonpumal,
npeysmma obase3y ga obasecT baHky ykonuko nocrtaHe cBectaH 6uno
KOje YnkeHuue unu nHdopmaumje Koja cyrepuile aa je novvHeHo HeKo
TakBo Aeno.

(6) 3ajmonpuman he ycTaHOBMTM, ofpXaBaTu W ycarnawasaTtu ce ca
mMeflyHapoaHuUM  npouefypamMa M KOHTponama Yy carfiacHocTu ca
BaXX€NVMM HaLMOHANHMM 3aKoHMMa M HajborbOM NpPakcoM, ca LUUrbeMm
[a ce ocurypa [a Cce HW jedHa TpaHCaKuuja He 3aKiby4u ca HeKUM
nMuuMa Unu UHCTUTYUMjaMa, HUTKM 3a HUXOBY KOPUCT, Kaga ce Ta
nvua vnu MHCTUTYUMje Hanase Ha axypvpaHuMm nuctama nvua noj
caHkumjama no oanyum Caseta 6e3begHocTn YjeoukweHux Haumja
NUNn KEeroBnx kKommuteTa cxogHo Pesonyunjama CaseTta 6e36egHOCTH
1267 (1999), 1373 (2001) (www.un.org/terrorism) ogHocHo CaBeTa
EY npema weroBom 3ajegHunukom ctasy 2001/931/UCPIM wn
2002/402/4Co®l1 noBe3aHuM unu KacHUjUM pesonyuunjama, 0gHOCHO
aKTuma o cnpoBofeky Y Be3un ca uHaHcHparwem Tepopmnsma.

YJIAH 7.

O6e3b6ehewe

I'Ipey3eTe obaBes3e 13 oBOr 4naHa 7. OCTajy Ha CHa3n o4 AaTtymMa OBOr yroBopa
cBe OOK I'IOCTOjI/I HEKN HEU3IMNPEeHN N3HOC NO OBOM YroBopy uIiu er,EI,VITy KOjI/I je
Ha CHa3Wn.

7.01

Pari Passu

3ajmonpumay he ocurypatu ga ce werope obasese nnahawa No 0BOM
YroBOpy paHrupajy HajMawe pari passu y nornegy npasa Ha nnahatse ca
CBUM OCTanum cagawwuMm u 6yayhum HeocurypaHum obasesama no
OCHOBY 6UIo Kor MIHCTpyMeHTa cnosbHOr 3agyxera 3ajMonprmua.
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Hapounto, ako baHka gocTaBu 3axTeB y cknagy ca ycrioBuma u3 ynaHa
10.01 unn ako HacTynu unu ce HacTaBu HEUCNYHEeHEe UMK NOTEHUUjanHo
Hencnywewe obaBe3a MO OCHOBY 6OwuNo Kor HeocurypaHor u
HecybopanHupaHor MIHCTpymMeHTa CnosrbHOr 3aayewa 3ajMonpumMua unu
6uno koje Herose areHumje, 3ajvonpumar, Hehe wn3BpWUTM (MK
onobputn) 6uno koje nnaharke y Be3n ca OUMO KOjUM TakBuUM
NHCTpymMeHTOM cnosbHOr 3agyxewa (buno npema peaoBHOM MfaHy unuv
Ha OpYyrv1 HauyunH), a Aa UCTOBPEMEHO He nnaTtu, UM OABOjM HA HAMEHCKOM
padyHy pagu nnahawa Ha crniegehu Jatym nnahawa cpeacrsa y TakBoM
M3HOCY fa pasMepa Tor U3Hoca y OAHOCY Ha HeoTnnaheH Oyr No OCHOBY
oBOr Kpeguta byge ucta kao pasmepa nnahaka nNo OCHOBY MOMEHYTOr
NHCTpymeHTa cnosrbHOr 3ayXewa y OAHOCY Ha yKynaH HeoTnnaheHu ayr
MO OCHOBY TOr WHCTpyMeHTa. 3a Ty HaMeHy, cBako nnahawe
NHCTpymeHTa cnosbHOr 3ayXewa Koje ce BpLn u3 cpeacrtasa aobmjeHnx
eMUTOBakEM OPYror MHCTPYMEHTA, Ha Koja Cy ce y OCHOBM npeTnnatuna
ncta nuua Koja wmajy noTpaxuBawa MO WHCTPYMEHTY CroOSbHOr
3agyxewa, He y3uma ce y 063ump.

Y cmucny osor yrosopa, ,MHCTPYMEHT crnorbHOr 3apyXewa” 3Haun (a)
WHCTPYMEHT, YKIby4yjyhn 1 cBaky Npu3HaHuLy Ui U3BOA Ca padyHa Koju
Aokasyje unu npeacrasrba obasesy ga ce oTnnaTtu 3ajam, 4en0o3unT, aBaHC
UNKn cnuyaH Bug KkpeauTa (yKbyyyjyhu 6e3 orpaHmyerna u CBako AaBawe
Kpeauta no OCHOBY criopa3ymMa O peduHaHcupawy unu penporpamy), (6)
obaBe3a Ha OCHOBY 0O6Be3HULUE, AY>XHUWYKE XapTuje o BPeAHOCTU Unu
CNWYHOr MMcaHOr fokasa O 3agyxewy M (4) rapaHumja obaBese koja
npouctnye n3 NHCTpymMeHTa CrnosbHOr 3afyXewa HeKor Apyror, y CBakom
crniyyajy noa ycnoBoM pfa ce Takea obaBesa perynvwe npaBHUM
CMCTEMOM KOju Huje npaBo 3ajmonpumua.

O6e3b6ehewe

Ykonuko 3ajmonpumal, ga tpehoj ctpaHu 6uno koju Bug obesbeherwa 3a
peanu3auujy 6uno kor MHCTpyMeHTa CnorbHOr 3agykeka, OOQHOCHO Aa
npegHocT unu npuopwuteT, 3ajmonpumad he, ykonuko To baHka 3atpaxu,
o6e3beantn baHuM ekBuBaneHTHo obe3behere 3a MCNywewe CBOjUX
obaBe3a M3 OBOr yroBopa WNnu joj OaTW eKBMBANEHTHY NPeaHOCT WM
npuopuTer.

Knay3yne koje ce HakHagHoO yHoce

Ykonuko 3ajMonpumal, 3akibyunm ca Ouno Kojum Opyrum CpenHOpOYHUM
NN AYyropoYyHNM PUHAHCKUCKUM roBepuoLemM (OUHAHCKU|CKX CriopasyM Koju
cagpXu Knaysyny 3a cnydaj onagaka KpeauTHor pejtuHra 3ajMonpumua
unu apyry ogpeaby y Beaw ca pari passu paHrMpawem Unu naH4aHoM
peakuujom, Koja je cTpoxuja o 6uno Koje ekBuBaneHtHe oppenbe m3
oBoOr yrosopa, 3ajmonpumal, he o Tome obaBectutn baHky n Ha 3axTeB
BaHke he 3akrbyunTn crnopasym Kojum he ce u3BpLINTU U3MEHa N AOoMNyHa
OBOr YyroBopa kako 6u ce y wera yHena ekBuaneHTHa ogapenba y npunor
BaHuu.

YJ1AH 8.

UHcdpopmaumje n nocete

Uucdopmauuje o lMpojekTy
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3ajmonpumay he:
(a) pocraBuTtu baHuw:

(i) wHdopmauujy ca cagpxajeMm, y OPMM U Yy pPOKOBUMA
HaBegeHumMm Yy [lpunory 1.2 wnnu noBpeMeHo, Mo JOrosBopy
YrOBOPHUX CTPaHa; u

(i) cee popaTtHe vHOpMauuvje unu apyra AOKYMEHTa y Be3u ca
dmHaHcuparwem, HabaBkoM, cnpoBoherweM, OYHKLUMOHUCaHEM
unu yTuuajeM Ha >XMBOTHY cpeavHy [pojekta unn y Be3u ca
MpojektoM, koje ©6uM BaHka Morna pasymHO Oa 3axTeBa Yy
pa3yMHOM BpeMEeHY;

nos ycnoBOM [Ja yBeK Kaja ce TakBa WMHpopMaumja nnm OoKyMeHT
He poctaBu baHum Ha Bpeme, a 3ajMonpumal, He ucnpasu nNpesung y
pasymMHOM poOKy Koju BaHka yTBpau nucaHum nytem, baHka moxe
UcnpaBuUTKU HacTanu MNponycTt, y Mepu KOMUKO je To Moryhe, Tako
WwTo he aHraxoBaTW COMNCTBEHe 3arnocfeHe UMM KOHCynTaHTa unm
6uno kojy Tpehy ctpaHy, a o Tpowky 3ajmonpumua, npu yemy he
3ajmonpumal,  nomeHytTuM nuuuma ob6es3beautn csy nomoh
HeoNnXxoAHy 3a Hanpea HaBedeHy HaMeHy;

(6) Ha opobpewe O6uNO kakBy MaTepujanHy npomeHy [lpojekTta,
yKIby4yjyhin npomMeHy LeHe, NnaHoBa, poKoBa U NporpamMa uagartaka
unu pmHaHcujckor nnaHa 3a lNpojekat , Koju ce Mewsajy y 0gHOCY Ha
nsjase gate baHum npe notTnucueawa OBOr YroBOpPa;

(u) (i) yyBaTn Ha jeaHOM MecTy, 3a noTpebe nHcnekumje y nepuogy of 6
(wecT) rogMHa opf 3akbyuMBarka CBaKOr yroBopa Koju ce
dwuHaHcupa w©3 cpegctaBa 3ajma, npuMepak yrosopa U CBe
mMaTepujanHe [OKYMEHTE Koju ce Tudy npoueca HabaBke U
3akrbyumBara yrosopa u (i) omoryhutu baHum, cBe OOK je cBaku
Taj YroBOp Ha CHasu, Aa UCNuUTa YroBOpPHY OOKYMEHTauujy Kojy je
yroBapau AyxaH Aa 4yyBa y cknagy ca OBUM YroBOPOM;

(B) 6es opnaraka obaBecTnTh BaHky o:

(i)  ©Mno kakBOM 3Ha4ajHOM MOKPEHYTOM MOCTYMKY UK NpPOTECTY,
OAHOCHO M3BOPHOj NpuMeabu kojy aa 6uno koja Tpeha cTpaHa,
6uno kojoj xxanbu kojy 3ajmonpumal, npyumMun nnn 6MNo KakBom
MaTepujanHOM CMNopy KOju Ce MOKPEeHe MpPOTUB Hera uUnu je
3anpeheH, a y Be3an ca nuTawuUMa XUBOTHE CpeauHe WUnuv
apyrum nutakwuMa Koja ce Tudy lNpojekta; u

(i)  cBakoj YmHbeHuum nnun gorahajy nosHatoMm 3ajmonpuMmuy, Koju
MOXe 3HayajHo YyrposuTu wunuM yTuuatum Ha ycrioBe 3a
crnpoBohere nnu pyHKUunoHncamwe NpojekTa.

8.02 Mudopmaumje koje ce TMuy 3ajmonpumua
3ajmonpumau he 6e3 ognararwa obasecTnutn baHky :

(@) 0 Guno Kojoj YnweHnun koja ra obaBesyje Oa NpeBpPEMEHO
oTnnatm 6wuno Koje dUHaAHCUjCKO AyroBawe MO OCHOBY
cpeAacTaBa Koja Ccy My gaTta Ha nepuog ayxu og 3 (Tpw)
roguHe unu cpeacTea gobuvjeHa og EY;

(6) o 6uno kom gorahajy unu ognyum Koja npeacraerba gorahaje
onucaHe y un. 4.03 unn 7. unn Moxe ga goeeae 40 UCTUX;
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() O CBaKOj Hamepu ca HeroBe CTpaHe Aa usga OGuno Kakeo
obesbehere Ha TepeT OUNO KOr Aena HeroBe akinee Yy
KopucT Tpehe cTpaHe;

(@) O CBaKoj Hamepu ca Herose CcTpaHe [a ce ojpekHe
BMacHUWTBA Hag Ouno KojoM maTepujanHOM KOMMOHEHTOM
MpojekTa;

(e) 0 6uno kojoj uukweHnun unu porahajy kojyu 6u mornu aa
cnpeye  CYWTUMHCKO  WUCNywewe Ouno koje obasese
3ajmonpumMua no oBOM Yroeopy;

() o 6uno kom porahajy HaBegeHom y unaHy 10.01 koju je
HaCTYMMo UMK ce o4ekyje, OAHOCHO NPeTU Aa ce Joroau; nnm

(r) O CBaKOM CyACKOM, apOMTpaxHOM MM ynpaBHOM MOCTYMNKY W
nUcTpasu Koja je y Toky, 3anpeheHa unu 4yeka Ha pellaBame U
3a Koje aKko ce HernoBOJbHO pelle NocToju BepoBaTHoha fAa 6u
posene Ao MatepujanHo WTeTHe NpoMeHe.

MoceTe BaHke

3ajmonpumau he ce noctapaTtu ga nuumma koje je baHka ogpeavna, a y3
Koje Mory OuTu u npencrtaBHUUM WHCTUTYUMja wnm Tena EBponcke
3ajegHvue, Oynoe [O3BOSbEHO Ada kaga je TOo noTpebHO npema
oaroeapajyhum obaee3Hnm ogpenbama 3akoHa EBponcke 3ajegHuue,
nocete rnokauvje, WHcCTanaumje M pagose koju udmHe [pojekaT n fa
n3Bpwe npoesepe koje byay xenemu, a y Ty cBpxy, 3ajmonpuman he
ocurypatu ga Ta nuua u npeacraBsHum aobujy cey HeonxogHy nomon.

3ajmonpumal, cxeaTa ga he 6aHka 3a Te notpebe moxaa 6utn y obasesn
Aa obenogaHn oHe mHoOpMaumje Koje ce ogHoce Ha 3ajmonpumua u
lMpojekaTt cBakoj HaAnNeXHoj NHCTUTYUMjU Unu Teny EBponcke 3ajegHuue y
CKragy ca 3akoHCkuM ogpenbama EBponcke yHuje.

Uctpare n nudopmucame
3ajmonpumal ce obaseasyije:

(a) pa Ha onpaBpgaHu 3axTeB baHke cnpoBefe ucTpary O4HOCHO NpeknHe
cBe HaBoJHe paawe 13 YnaHa 6.09 unn pagwe U3 Tor YnaHa 3a Koje
ce nocymmua a ce BpLuE;

(6) ma obaeBectn baHky o mepama npeay3eTMm ga Gu ce Tpaxuno
obewTehewe o4 nNuua OAroBOPHMX 3a OUNO KakaB rybuTtak Koju
npoucTekHe u3 B1no Koje Takee pagHe; 1

(u) A[a omoryhu ceaky uctpary Kojy 6u baHka morna ga npegysme y Besu
ca TakBOM paHOM.

YJ1AH 9.

Pacxoau u TpoLLKoBHM
Mopesu, uapuHe n Takce

3ajmonpumal, he nnatntu cBe nopese, LapuHe, Takce U apyre HameTe
6uno kakBe npupoae YKbYyYyjyhu M nope3e Ha TakCeHe Mapke W
pernctpaumje, Koje NpouCTUYy M3 U3BpLLEHA UMM NPOMEHE OBOI YroBOpa
nnm 6uno kor npateher JOKyMeEHTa, kKao M TOKOM M3paje, ycaBplLuaBama,
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peructpaumje unu npumeHe 6uno kor obesbeherwa 3a 3ajam, vy
NPUMEHIBMBOj Mepy Kao 1 cBe Tpolukose baHke U3 unaHa 8.04. Y cmucny
OBOI CTaBa WCKIbYYMBO, MOpe3 Ha JoAaTy BPeOHOCT Ce He yKibydyje y
3Ha4vene nopesa, LuapvHa, Takcu 1 Apyrux HameTa.

3ajmonpumay he nnmatuTM cBy rnaBHWUY, KamaTy, OAWTeTy W gpyre
N3HOCE KOoju crieayjy no oBoM yrosopy, 6pyTo 6e3 oabujarba 6uno kakeux
HaUMOHaNHUX WM noKanHMx AaxbuHa; nog YCcnoBOM [Ja, ako je
3ajmonpumal, obaBe3aH No 3akOHy [Aa HanpaBW HEKU TakaB oabuTak, OH
noseha 6pyto oTnnaty BaHum Tako ga nocne ogbuTka, HETO U3HOC KOju
BaHka npumun Gyae ekBnBaneHTaH U3HOCY Koju joj cnepyje.

OcTanu TPOLIKOBMU

3ajmonpumal, he cHocuTM CBe pacxode M TPOLLKOBe, yKibyuyjyhu cse
CTpyyHe, OaHkapcke uNu Mekayvke TPOLLUKOBE HacTane y Be3u ca
cnpoBofieeM U MNpPecTaHKOM OBOr YyroBopa WnuM cBakor nparteher
AOKyMEHTa, U3MeHe M [OonyHe, NMpurora U oApuuaka y Besu ca OBUM
YroBOPOM MITN HEKUM H-ErOBMM MpaTtehnum JOKYMEHTOM, Kao My Be3u ca
n3MeHama u gornyHama, u3pagom, ynpaBrbakbeM U peanusauujom 6uno
kaksor ob6esbehera 3a 3ajam.

BaHka he o06e36eanTn nogpwky y Buay AOKyMeHaTa 3a CBe Takse
HakHage wnu TpowkoBe 14 (4yeTpHaecT) gaHa npe pgocneha HeHor
3axTeBa 3a nnahame.

YJ1AH 10.

CnyuvajeBu Heucnywewa obaBesa
MpaBo Ha 3axTeBake oTnnare

3ajmonpuman he otnnatnt 3ajaM MM HEKN HEroB AeO0, 3ajedHo ca
npucrnenomMm KamaTtoMm u octanum HeoTnnaheHMm nM3Hocuma, no NMcaHoMm
3axTeBy baHke, a y cknagy ca cnegehum ogpenbama.

XwuTaH 3axTeB
BaHka moxe ogmax ga nogHece TakaB 3aXxTEB:

(@) ako 3ajmonpumay nponyctM Aa Ha gatym gocneha oTnnatv Heku
Aeo 3ajma, ga nnatm kamaTy Ha TO uUNu Aa M3BpLM OMNO KakBO
nnahawe BaHuu Kako je To ogpeheHo OBUM YyroBOPOM;

(6) ako ce yTBpAM Q[Oa Cy Heke MaTepujanHe wHOpmauuje wunu
AOKYMEHTU Koju cy npepatm baHuum op cTpaHe unu y ume
3ajmonpvMua unu Heke M3jaBe N HaBoAWM 4AaTW UMK ce cMaTpa aa
Cy Aatm op cTpaHe 3ajmonpumua y Be3u ca nperosopuma 3a OBaj
YroBOp WNW y HEMY HETaYyHW WIM  MOrpellHn y maTepujanHom
cMucny;

(u) ako ce, mocne Hewucnywera Heke obaBe3e M3 OBOr yroBopa oOf
3ajmonpuMua Tpaxu uUnu ce o4 Hera Moxe Tpaxutn wunu he ce, no
ncTeky Baxkeher yroBopeHor rpejc nepuoaa, Tpaxuti unu he outn y
cTawy [a ce o Hera Moxe Tpaxutu fa M3BpLIK npeBpeMeHO
nnahawe, ucnnaty, 3aTBapawe WnM packug npe gocneha Hekor
apyror 3ajMa, ykrbydyjyhm u 3ajam koju ce HaBoam y cTtaBy (2)
Mpeambyne, nnn obaBe3e koja NpoucCTUYe U3 Heke UHaHCKjcKe
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TpaHcakumje unm ako nocne cny4vaja HensepLuerwa obaBese y Be3u ca
oBMM yroBopom gohe 0o oTkasvBaka unmn obyctaBe Heke obaBese 3a
HeKkn apyru 3ajam nnun obasese koja NpoUCTUYE U3 Heke PUHAHCKjCKe
TpaHcakuuje;

(a) ako 3ajmonpumal, Huje y moryhHOCTM ga otnnaTtu cBoje obasese no
OCHOBY 3ajyxuBawa Mpema HMUXOBOM pocnehy, ako obycrasu
nnahawa, ako nocturHe unu, 6e3 npeTxogHor nucaHor obasewwTera
BaHumn, nokywa pga nocturHe Jorosop O penporpamy obasesa ca
CBOjUM NoBepuoLMMa Y Be3N ca MOMEHYTUM CriyyajeBuMma;

(e) ako 3ajmonpumal He ucnyHn obasese Koje ce Tudy 6mno kor gpyror
3ajMa unm UHaHCKjCKOr MHCTPYMEHTa Koju je baHka ogobpuna mnu
apxana;

() ako 3ajmonpumal, He ncnyHn obaeese Koje ce Tudy 6mno Kor gpyror
3ajva koju je baHka opgobGpuna wu3 CBOjMX cpeAacTaBa WU U3
cpencrasa EBpornicke yHuje;

(r) axo, ycneg 3ajMonpumueBOr HemsBpllewa O6uno koje obasese Mo
ocHoBy 6uno kor 3ajma pgaTtor oA cTtpaHe EBponcke yHuje, npaBo
3ajmonpuMua ga noenayun cpencrtea Tor 3ajMa Oyae, y UenuHu unu
AENUMUYHO, OTKa3aHO MMM MNPEKMHYTO, UMM je NaK TakaB 3ajam
AOCMNeO0 Ha HannaTty y cknagy ca ycrnosuma nog Kojuma je oart;

(x) ako HacTaHe MaTepujanHo WTeTHa NPoOMeHa; Unu

(W) aKo jecTe WnM ako MocTaHe HE3aKOHUTO Aa 3ajMonpuMal, M3BpLUaBa
HEKy CBOjy oGaBe3y Mo OBOM YroBOpY WIS ako OBaj YroBop Huje
Baxkehn y cknagy ca CBOjUM yCroBMMa UNK ako 3ajmonpumal TBpau
[la OH Huje Baxehu y cknagy ca HeroBuM ycrioBuma.

3axTeB HAaKOH ONMOMEHe O uncnpasumn
baHka mMoXe ga noctaBu TakaB 3axTeB:

(a) wnako 3ajmonpumar, He ucnyHn Guno kojy martepujanHy obaBesy u3
OBOr yroBopa, ocum oHe nomeHyTe y unany 10.01A; nnn

(6) ako ce 6uno koja uYnkweHMLA HaBedeHa y cTtaBoBuma [Mpeambyne
mMaTepujanHo NPOMEHU, a MaTepujarHo Ce He BpaTu Yy MPBOOUTHO
cTake W ako NpoMeHa WTeTn uHTepecnma baHke kao 3ajmopaBsua
3ajmonpuMMUy MnM  HEMOBOSbHO YTUYE HaA crnpoBohewe unu
dyHKuMoHucare lNpojekTa;

aKo HernoLToBakbe UM OKOMHOCTM KOje HaBoJe Ha HenoLuToBake He Mory
Ja ce nonpase W aKko Ce He norpase Yy pa3yMHOM POKYy KoOju je
npeumsnpaH y obaeewtewy koje je baHka ypyumna 3ajmonpumuy.

Ocrana npaBa No 3aKOHy

Unan 10.01 Hehe orpaHuunTh 6uno koje gpyro npaeo koje baHka uma no
3aKoHy Ja 3axTeBa npeBpemeHy oTnnaty 3ajMa, 3aB1UCHO oA nepuoja 3a
nonpaeky, ako ra je baHka ogobpuna no cBOM Haxohewy, y Mepu y Kojoj
je To [o3BOSbEHO BaXehnm 3aKoHOM.

OplwTeTa
TpaHwe ca PUKCHOM KaMaTHOM CTOMOM

Y cny4ajy 3axteBa 13 ynaHa 10.01 y Be3u ca 6uno kojom TpaHwom ca
duKcHOM KamaTHom ctonoMm, 3ajmonpumal, he nnatutn baHun TpaxeHu
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M3HOC 3ajefHO ca npucnenoMm KamaTtoM M M3HOCOM Koju ce 6yge
obpadyHaBao y cknagy ca unaHom 4.026(1) Ha 6uno Koju u3Hoc Koju je
pocneo Ha Hannaty. [lomeHyTn u3Hoc he ce obpadyHaBaTu of gatyma
nnahawa npeumsmpaHor y 3axteBy baHke n 6uhe nspadyHat Ha OCHOBY
npeBpemMeHe oTnnare Koja je obaBrbeHa Ha JaTyM HaBedeH y 3axTeBy.

TpaHLwe ca BapnjabMnNHOM KaMaTHOM CTONOM

Y cny4yajy 3axteBa u3 unaHa 10.01 y Be3u ca 6uno kojom TpaHwom ca
BapujabunHom kamatHom ctornom, 3ajmonpumalr, he nnatmtn baHum
TPaXXeHN U3HOC 3ajeHO ca WU3HOCOM je[lHaKuM cajallH0j BPeAHOCTU o4
0.15% (neTHaecTt 6as3HUX MNOeHa) Ha roguvwHkeM HUBOY Koju he ce
obpayvyHaBaTu Ha M3HOC Koju he GuTM npeBpemMeHo oTtnnaheH, n TO Ha
NCTN Ha4yMH Kao wTo 6m ce obpadvyHaBana kamaTa ga je Taj U3HOC OCTao
HeM3MupeH y cknagy ca npBOOUMTHUM nnaHoM oTnnate Te TpaHwe Jo
[datyma peBu3unje/KoHBep3unje Kkamarte, yKONMKO MocToju, unu go Adatyma
otnnaTte TpaHLe.

NomeHyTa capjawma BpeaHOCT Buhe u3dpadvyHata no AMCKOHTHOj CTOMM
jenHakoj Ctonu 3a npebauuBare, Koja Baxu Ha CBaku perneBaHTHU
Hatym nnahama.

OnuwTe

WN3Hoce koje je 3ajmonpumau gyxaH ga nnatum y cknagy ca ynaHom 10.03
pocnehe Ha HannaTy Ha pgaTym npeBpemeHe oTnnate koju baxka
npeunsnpa y CBOM 3axTeBy.

Heoppuuamwe

Hu jemaH cnydyaj HeocTBapvBawa WNM ofnarawa Wnn AenUMUYHOr
ocTBapvBama npaBa WNN MpaBHUX NekoBa koje baHka MMa no OcHoBY
oBOr yroBopa Hehe ce cmaTtpaTi HeHUM oapuuaweMm Uctux. Mpasa u
npaBHN NeKoBW nNpeaBuReHn OBMM YroBOPOM Cy KyMyraTUBHU W He
NCKIbYYYjy HW jeAHO NpaBo Uy NpaBHM Nek npeasuheH 3akoHOM.

YnoTtpe6a npumrbeHnx usHoca

N3Hocu koje BaHka npumn HakoH 3axTeBa u3 ynaHa 10.01 6uhe npeo
nckopuwheHn 3a nnahawe TPOLIKOBA, kamaTe n obewTehewa, a kao
ApYyro 3a CMakehe HeusmmpeHux parta no obpHyToMm pepocrnegy
pocneha. BaHka moxe ga ynotpebu nsHoce npumrbeHe namehy TpaHwu
Nno CBOM Haxohemy.

YUJ1AH 11.

MpaBo 1 HagneXxHocT
3akoH

OBaj yroBop ynpaBrbahe ce npema 3akoHuma Benukor BojsoacTtsa
Jlykcembypra.

HaanexHocT

CtpaHe oBuMm nyTem npuxsaTtajy HagnexHoct Cyaa npaesge EBponckumx
3ajegHuua.

yFOBOpHe CTpaHe ce OoBUM NnyTeM Oopudy O6uno kakeor NMMYHUTETaA UNn
npaBa Ha NpuroBop y Be3n HaaleXHOCTU OBUX CyaoBa. Ceaka oanyka
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Cyna paTa y cknagy ca OBUM 4naHoMm Guhe koHayHa u obaBesyjyha 3a
cTpaHe 6e3 orpaHuyerba Unu pesepBrcama.

[Joka3s o usHocuma gocnesrium Ha Hannaty

Y 6uno KoM npaBHOM MOCTYMNKY KOjU MNPOWUCTEKHE M3 OBOr Yrosopa,
notepAa baHke o 6unNo koM U3HOCY Koju Aocnesa Ha Hannaty baHum no
OCHOBY OBOr yroBopa cmaTtpahe ce, kaga HemMa ouurnefHe rpeLuke,
HecyMHMBUM (prima facie) gokasom TakBor nsHoca.

YUJT1AH 12.

3aBpLuHe Knay3syne
ObaBewTerwa o6ema cTpaHama

ObaBelwTera 1 gpyra caonwTera Koja y cknagy ca oBum yrosopom byay
ynyheHa 61no kojoj yroBopHoj cTpaHu 6uhe caunweHa y nucaHoj hopmu
M nocriata Ha agpecy unu tenedakc yroBopHe CTpaHe Koju ce Hasoge Y
AarbeMm TEKCTy, UM Ha OHy agpecy wunu 6poj Tenedakca O Kojuma je
jeAHa cTpaHa npeTxogHo obaBecTuna Apyry y nucaHoj opmMu:

3a baHky European Investment Bank
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Bpoj Tenedakca +352 4379 6 7487

3a 3ajmonpumua Mpuma: MuHuctapcTBo hmHaHcuja

Knesa Munowa 20
11 000 beorpaa
Peny6nuka Cpbuja

Ocum ako 3ajmonpumad, y nucaHoj oopmu He obaBectn baHky apyrauvje,
nomohHuk mmHuctpa y Cektopy 3a MeflyHapoaHe duHaHCHjcke OAHOCE je
OAroBopaH 3a koHTakTe ca baHkom 3a noTpebe u3 unaHa 6.10.

®dopma obaBeLwwTaBaka

ObaBewTerwa n gpyra caonwTerwa Yy cknagy ca oBuMm yrosopom 6uhe
cayvkeHa y nucaHoj opmu.

ObaBewTewa M pfgpyra caonwTerwa, 3a Koja Cy y OBOM YroBopy
npeasuheHn UKCHM poKoBM wnM  Koju camu ofpehyjy pokose
obaBesyjyhe 3a npumaoua, 6uhe ypydeHU nUYHO, NpPEnopy4eHUM
nmMcMoM, TenedgakcoMm Wnu KypupckoMm nowTom. [aTtym pgoctase,
npenopy4vmBamwa Wnu, 3aBUCHO O Cnydvaja, HaBegeHu gaTyMm npujema
eNeKTPOHCKM npeHeTor obaBewwTewa Ouvhe koHavaH 3a opgpehumBare
poka. Y cnydyajy oa tenedakc 6yae npumrbeH nocne peaoBHOr pagHor
BpemMeHa noj AaTyMOM JOoCTaBe cMaTpa Ce HapedHu pagHu AaH.

Octana ob6aBewTewa M caonwTtewa Mory OuMTM npegata JIMYHO,
NPenopy4YeHoM MOWTOM MWNM TenegakcoM WAM MyTeEM ENEeKTPOHCKe
MOLUTE MMM HEKUM APYIMM €NEKTPOHCKUM MyTEM.

He ytnyyhm Ha BarbaHocT o6aBewTewa Koje je [AO0CTaBibeHO
TenedgakcoM npemMa nMpeTxXoAHMM  CTaBOBMMA, Komuja  CBaKor
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obaBeLuTeHa ypydYeHor TenedgakcoM Larbe ce U NMCMOM NULy Ha Koje je
HaCIOBIbLEHO, HajKacHMje NPBOr HapeaHOr pafHor AaHa.

ObaBewTerwa koja nowarbe 3ajMonpumal, y cknagy ca 6uno Kojom
ogpeabom osor yroBopa 6uhe, roae 1o bBaHka 3axTeBa, AoOCTaBrbEHU
BaHum 3ajegHo ca 3apoBorbaBajyhum gokasuma osnawhera ocobe nnu
ocoba oBnawheHnx p[a noTMWy TakBo obaBelwTewe Yy UMe
3ajmonpuMua, Kao 1M ca OBEPEHVUM y30pLuuMa noTnuca Takee ocobe unum
ocoba.

MpomeHe cTpaHa

3ajmonpumal, He MOXe [a ycTyna WM NpeHocu cBoja npasa v obaBese
13 oBOr yroBopa 6e3 npeTxoaHe carnacHoctu baHke.

BaHka moxe Oga ycTynu cBa MNnu Heka CBOja npasa W KOPUCTM Unn ga
npeHece (NyTem HoBaumje, cyyyelwha nnM Ha HeKM ApYrv Ha4YnH) cBa Unu
Heka cBoja npasa, KOpUCTM M obaBe3e M3 OBOr yroBopa Y3 MPeTXoaHy
NMUCMeHy carnacHocT 3ajmornpumua, Koja ce He Moxe 6e3pasnoxHo
onbuTtun. bes o63mpa Ha npegwe HaBoae, baHka Moxe aa yctynu cea unu
Heka CBOja npaBa M KOpUCTU UnNn ga npeHece (nytem Hoeauwmje, cyyyewnha
WNN Ha HEKW APYrM HAYMH) CBa WX Heka CBOja npasa, KopucTu u obasese
n3 oBor yroBopa Ha EBponcky ueHTpanHy GaHKy unu Heky gpyry EY
NHCTUTYLM]Y, Y3 NPEeTX0AHO NncmeHo obaBewTerwe baHke 3ajmonpumuy.

CraBoswu lpeambyne u Mpunosu

Crasoswu NMpeambyne v cnegehu Mpunosm YMHe geo oBor yroeopa:

Mpwunor A. TexHn4kn onuc n nsseLTaju
Mpunor b OeduHnumja EYPUBOP-a n NIMBOP-a
Mpwunor L. LI.1 O6pasay 3axTteBa 3a ucnnary (1.02b)

LI.2 O6pasay MNMotepae 3ajmonpumua (4naH 1.046)

Mpwunor O. PeBuauvja n koHBep3uja kamaTHe cTone
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Y NOTBPAOY NOPE HABEOEHOI yroBopHe cTpaHe cy carnacHe fa oBaj
yroBop notnuwy y 6 (WecT) opurMHanHux npumepaka Ha eHrneckom
jesuky, ogHocHo aa Xapko Munuhesuh, caBeTHuk, 3a 3ajmonpumua, u
Massimo Novo, wed oaceka, 3a baHky, napacdupajy csaky CTpaHy OBOr
yroeopa.

Beorpag, 4. mapt 2010. rognHe

MoTnucaHo 3a U y nme MoTnucaHo 3a 1 y uve
PEMYBJIMKE CPBEUJE EBPOICKE MHBECTUUMOHE BAHKE
MUHUCTap uHaHcKja noTnpencenHuk

OwvaHa OparytuHosuh Dario Scannapieco
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Mpunor A.
TEXHUYKK Oonnc
HameHa n nokaumja

OBaj [pojekaT ce ogHOCWM Ha HU3 UWHBECTMUMja Y peBuTanusauujy
nUcTpaxmBarwa M pasBoja y jaBHOM cektopy y Cpbuju. OBe uHBecTuumje,
HameweHe 3a ueny Cpbujy, obyxeaTajy moaepHusauunjy noctojehmx
NCTpaxXmBayKknx KanaunteTa u MHPpacTpyKType, popMmnpare HOBOI Hay4HOT
LueHTpa 3a yHanpehewe Hay4yHe MNUCMEHOCTW CTaHOBHULUTBA, W3rpaghy
cMellTaja 3a CTydeHTe M Mnage HayydHuke M MoAepHu3auujy akagemcke
payyHapcke Mpexe.

Hasue
Moanpojektn 3a nHBeCcTMpare obyxBaTajy:
= Apgantauujy noctojehux srpaga n naboparopuja
= Wctpaxusauky ctaHuuy lNeTHnuya u Kamnyc matemaTtunuke ruMHasmje
= HoBy kanuTanHy onpemy 3a UcTpaxuBahe

= [lporpam IbyAcCKuMX pecypca ca uurbem ga ce npusyde oko 1400
CPNCKUX HAy4YHWKa Ha pagy y UHOCTPaHCTBY

= LleHTap 3a npomouwnjy Hayke y beorpagy

=  dopmupare LeHTapa M3BPCHOCTU Y MPUOPUTETHUM UCTPaKUBAYKUM
obnactMma, eHepreTMuM U €eHepreTckoj eduKacHOCTU, 3aluTUTY
XMBOTHE CpefMuHe M KnumaTtcke NpoMeHe, Hayuy O MaTepujanuma v
HaHOHayuW, NOSbLOMPUBPEAN W  NpexpaHu, OuomeanumHn K
NHOPMaTULM U KOMYHUKALIMOHMM TEXHOMOrnjama

= MogepHusaumjy akagemcke padyHapcke Mpexe U UHAPacTpykType
3a ,CyneppaydyHapcKky nHuumjatmy”

» HoBe ctambeHe 3rpage 3a mnage uctpaxusade y beorpaagy, Hosom
Capy, Huwy n Kparyjesuy

*  M3rpagwy Hay4yHO-TEXHOMOLWKNX napkosa y beorpagy, Huwy, HoBom
Capy v Kparyjesuy

=  WHdpacTpykTypy 3a MMHUCTApCTBO 32 HAayYHN U TEXHOSOLLKM PasBoj

YKynHM TPOLUKOBM MpOjeKkTa YKIby4yjy, u3amely ocTtanor, KyrnoBuHY
notpebHor 3emsrbumiTa.

KaneHngap

CnpoBohere npBuX KOMMOHeHaTa je 3anoyeTto y asrycty 2009. roguHe.
Ouekyje ce ga nocneawun NOANPOJEKTM y OBOM nporpamy Gyay 3aBpLUeHn 0o
kpaja 2015. rogune.
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A.2.
METOA HbUXOBOI MPEHOCA

1. [HocTtaBa nHdopmaLluja: Ha3Haka 04roBOpPHOr nuLa

MH®OPMALIMJE O MPOJEKTY KOJE TPEBA TMOCJIIATU BAHLM U

Hone HaBegeHe nHdopmaumje mopajy 6utn nocnarte y banky nog ogrosopHowhy:

KomnaHwuja MuHucmapcmeo 3a HayKy U mexHOMoWwKU pa3soj
Jlnue 3a KOHTaKT Munow Hederbkosuh

PyHKUMja OpxagHU cekpemap

®yHkumja / Operene

Agpeca HemaruHa 22-26, 11000 Beoepad, Penybnuka Cpbuja
TenedoH +381 11 3616 528

Pax +381 11 3616 528

Emaun Milos.nedeljkovic@nauka.gov.rs

"ope nomeHyTa KOHTaKT ocoba (ocobe) je (Cy) OAroBOpHM KOHTaKT(M) 3a caga.

3ajmonpumal he 6e3 oanarawa obasectut EVIB y cnyyajy 6uno kakese npomeHe.

2. WHdopmaumje o cneundunyHmmM npegmMmeTuma

3ajmonpumay, he pgoctaButn BaHuu cnepehe mHdopmaumje HajkacHuje A0 poka

HaBeOeHOr y JajbeM TEeKCTY.

HDokymeHT / nHdpopmaumja

Pok

YceojeHu 6yuem MuHucmapcmea 3a HaykKy U
mexHonowku pa3eoj 3a 2010. 200.

31. mapm 2010.

( 12.2 Obasese)

3. WHdopmauumje o nssohemny lNpojekta

3ajmonpumay, he poctaButn baHum crnegehe mHdopmaumje 0 HanpeTKy npojekTa
TOKOM H-eroBor nssohera HajkacHuje 40 poka HaBeeHOor y AarbeM TEKCTY.

- Kpamka OonyHa mexHU4KOe oruca, KojoM ce
objawrbasajy pasno3u 3a 3HayajHe u3MeHe
Hacripam noyemHoz ripedmema u obuma;

- HajHosuje uHgpopmayuje o damymy 3aspuiemka
ceake 00 eflaBHUX KOMMOHeHMU, Kojuma ce
objawr-asajy pas3no3u 3a C8aKO e8eHMmyarsHo
olnazame;

- HajHosuje uHpopmauuje ©0 mpowkosuma
rpojekma, Kojuma ce objawH-asajy pasfosu 3a
ceako eeeHmyanHo nosehae mpowkosa
HacripaMm UHUYUjarHo nnaHupaHux mpouwkoea;

- Onuc ceakoz eefluko2 Mumarba Koje Moxe
umamu ymuuyaja Ha XUgOmHY CpeOuHY;

- HajHosuje  uHpopmauyuje o nocmynyuma
Habaeke (8aH EY);

- HajHosuje uHopmayuje o 3axmeesuma unu
ynompebu ripojekma u KOMeHmape;

- Ceako 3Ha4ajHO numarbe Koje ce rojasuso u
C8aKu 3HayvajaH pu3suk Koju bu mMozao Oa y2po3u
yHKUUOHUCaH-€e rpojekma;

- Ceaku Moeyhu npasHu rfocmynak y eesu ca
rPOJEKMOM Koju je y mMOKY.

HOokymeHT / nHcbopmauumja Pok MepuoauyHocT
M3BelTaBaka
MsBewTaj o HanpeTky MpojekTa 30. JyH 2010. | MNoduwrbe
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4. WHdopmauwmje o kpajy pagoBa v NpBOj roanHN OYHKLIMOHUCaH-a

3ajmogaBay he goctaButn bBaHum cnepehe MHopMaumje o 3aBpLUETKYy NpojeKkTa u
WHULMjanHUM onepauujama HajkacHuje 00 poka HaBeJeHOor y farbeM TeKCTy.

HokymeHT / nHcpopmaumja DaTtym ncnopyke
BaHuun
M3BewwTaj 0 3aBpieTky NpojekTa koju obyxBara: 30. jyH 2016.

- Kpamak onuc mexHUYKUX Kapakmepucmuka rpojekma
Ha He2080M 3aspuwemky, objawrasajyhu pasnoze 3a
ceaKy 3HayajHy U3MeHy

- [Hamym 3aspwemka ceake 00 a/1agHUX KOMIIOHEeHMU
lpojekma, y3 objawmewe passioza 3a C€aKo
eseHmyarsHo odnazare;

- KoHauyHe mpouwkose ripojekma, y3 objawrbere pasroza
3a ceako eseHmya’siHO roseharbe mpowkosa Hacripam
UHUYUjanHo riaaHupaHux mpowKoea;

- bBbpoj Hosux padHux Mecma Koja ce omeapajy nymem
npojekma: pa0HUX Mecma moKoOM cripogofera rnpojekma
U cmasiHux Hoeux padHux mecma;

- Onuc ceakoz eefiuko2 Mumarba Koje MOoXe umamu
ymuuaja Ha XU80mHy cpeduHy;

- HajHosuje uHgopmayuje o nocmynuyuma Habaeke (8aH
EY);

- HajHosuje uHgopmayuje o 3axmesuma unu yrnompebu
rpojekma u KOMeHmape;

- Ceako 3Ha4ajHO numarbe Koje ce [ojagusno U CeaKu
3HayajaH pusuk Koju 6u Moeao Oda  ye2po3u
yHKYUOHUCaH-€e rpojekma;

- Ceaku moeyhu npasHu riocmynak y ee3u ca MpojeKmom
KOju je y moky.

Je3uk usBellTaja Enenecku
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Mpunor b
OedvHuunje EYPUBOP-a u JINBOP-a

A. EYPUBOP
LEYPUBOP” o3HauaBa:

(@) 'y nornmepy peneBaHTHOr nepuoga kpaher og Mecel [aHa, KamaTtHy cTony 3a
AenosuTe y eBprMa Ha poK oA jedHor Mmeceua;

(6) y norneay Guno Kor perieBaHTHOr Nepuoda oA jedHOr UMK BULLe LIeNNX Meceuu,
KamMaTHy CToMy 3a [eno3uTe y eBpuMa 3a nepuop uspaxeH Opojem Lenmx
meceuu; n

(u) 'y normegy Guno Kor peneBaHTHOr Mepuoda AyXer of Mecel AaHa (anu He Leo
Mecel), KamaTHy CTOMy Koja je pe3ynTtaT fMHeapHe WHTepronauuje ase crone
3a [JenosnTte y eBprma, of Kojux ce jedHa npumMerbyje 3a nepuod LUenmx Meceum
npBu kpahu, a gpyra 3a nepuod Uenux Meceuy MNpBU OYXKW OO AyXKuHe
perneBaHTHOr Nepuoaa,

(nepuog 3a Koju ce yauma ctona unm U3 Kora ce CTone MHTepnonupajy y Aarbem TekcTy
HasuBahe ce ,,Penpe3eHTaTMBHM nepuop”),

ob6jaBmbeHa y 11:00 4acoBa no bpucenckom BpeMeHy WNM KacHuje Kako je
npuxeatremBo 3a bawky Ha paH (,Jdatym ytBphuBawa”) koju naga gea (2)
PeneBaHTHa pagHa gaHa npe NpBOr AaHa peneBaHTHOr nepuoaa, koja ce objaBu Ha
PojtepcoBoj ctpann EYPUBOP 01 unu Ha cnegehoj ctpaHu nnu, ako He Ty, y 6uno
KOM gpyrom cpeactBy objaBrbmBarba Koje 3a OBy CBpXy nsabepe baHka.

Ako ce cTona He objaBu Ha OBaj HayvH, baHka he TpaxuTn og rmaBHUX dunujana y
YeTupmn Benuke GaHKe y eBpO-30HU, Koje ogabepe baHka, Aa HaBedy kamaTtHy cTony no
KOjoj Aeno3uTe y eBpuMMa y YyNOPeaMBOM W3HOCY CBaka Of WX HyAW Y NpUGAMKHO
11:00 vacosa, no bpucenckom BpemeHy, Ha [JaTym yTBphuBawa OpyruMm rnaBHUM
GaHkama Ha wMmefybaHkapcKoOM TpPXWWTY Yy €BpO-30HM 3a nepuosd jefHak
PenpeseHTatuBHOM nepuoay. Ako ce obe3bene makap 2 (4Be) noHyge, cTona 3a Taj
Oatym yTBphMBara 6rhe aputmeTyka cpeguHa HaBe4eHux cTona.

Ako ce obe3bene mamwe o 2 (oBe) noHyge, ctona koja he ce kopuctutn 6uhe
apuTMeTU4Ka cpeguHa ctona Koje noHyae Hajehe 6aHke y eBpo-30HM, a Koje ogabepe
Banka, y npnbnmkHo 11:00 yacoBa no bpucenckom BpemeHy Ha [aH koju naga 2 (gea)
PenesaHTHa pagHa gaHa HakoH [atyma 3a yTBpfuBame, 3a 3ajmMoBe y eBpuma y
ynopeguBom u3Hocy Bogehum  eBponckum  GaHkama 3a nepvod  je4HaK
PenpeseHTatuBHOM nepuoay.

b. JIMBOP YC[
JIMBOP” o3HayaBa, y ogHocy Ha YC/L;:

(a) vy normemy peneBaHTHOr nepuoga kpaher of Meceu AaHa, kamaTHy cTony 3a
aenosute y YC[I Ha pok of jegHor meceua;

(6) y nornegy 6uno kor pernieBaHTHOr Nepuoda oA jeQHor UMW BULLe Lennx Meceuu,
kamaTHy cTony 3a aenosuTe y YC/[] 3a nepvof n3paxeH Gpojem Lenvx meceuu;
"

(u) y nmornegy ©uno Kor peneBaHTHOr Mepuvoda AyXer of jegHor meceua (anu He
Luenux Meceum), kamaTtHy CToMy Koja je pesynTaT nNuHeapHe uHTepnonauuje ase
ctone 3a pgenosute y YC[, o4 Kojux ce jegHa nMpyMMemyje 3a nepvog Lenuvx
mMeceum Npeu Kpahu, a gpyra 3a nepvog Lenvx Meceun npev SyXnN of AYyXUHE
peneBaHTHOr Nepuoaa,

(nepuog 3a Koju ce yaMma ctona Uiy U3 Kora ce CTone MHTepnonupajy y Aarbem TekcTy
HasuBahe ce ,,Penpe3eHTaTMBHM nepuoa”),
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Mpunor b
(CTPAHA 2/3)

a kako ytBpauM bpuTaHcko yapyxewe OGaHkapa M o0jaBe m3gaBaydn PUHAHCUjCKUX
Bectn y 11:00 yacoBa No NOHOOHCKOM BpeMEHY UMK KacHUWje Kako je NpuMxBaTibUBO 3a
Banky Ha Taj aaH (,daTtym yrBpAuBama’) kojy naga 2 (aBa) pagHa gaHa y JloHOoHy
npe NpBOr AaHa peneBaHTHOr nepuoaa.

Ako oBy ctony He objaBe m3gaBaudM (pMHAHCWjCKMX BECTU NpuxBaT/buBM 3a BaHky,
Bbanka he TpaxuTn og rnaeHux dunujana y JloHgoHy 4 (4eTupwu) Benuke OaHke Ha
noHgoHckom mehybaHkapckom TpxkuwTy koje baHka opabepe, ga HaBedy KamaTHy
cTtony no kojoj geno3ute y YC[L y ynopeouBOM M3HOCY CBaka 0Of HMWX Hyau Yy
npmbnwkHo 11:00 4Yacoea, Mo NTOHOOHCKOM BpeMeHy, Ha [atym yTBphuBama, opyrum
rmaBHMM OaHkama Ha JIOHOOHCKOM MefybaHkapcKoM TpXWWTY 3a Mnepuog jegHak
PenpeseHTatmBHoM nepuoay. Ako ce obe3bene makap 2 (oBe) noHyae, crona he 6utu
apuTMeTU4Ka cpeavHa HaBedeHux cTona.

Ako ce He 00e3beme makap 2 (OBe) MOHyAe Ha OBaj HayuH, BaHka he Tpaxntn oa
rmaBHux covnuvjana y Hbyjopky 4 (4eTupwu) Benuke 6aHke Ha MefybaHKkapCKOM TPXULLTY
Hbyjopka, koje ogabepe baHka, a HaBedy kamaTHy CTony Mo Kojoj Aenosute y YCO y
ynopeauBoM M3HOCY CBaka of hWx Hyawm y npubnumxHo 11:00 yacoBa, no BpemeHy y
Hbyjopky, Ha AaH koju naga 2 (4Ba) wyjopLuka pagHa gaHa nocrnie Jatyma yTephuBama
rmaBHMmM OaHkamMa Ha €BPOMNCKOM TPXMLITY 3a nepuon jefHak PenpeseHTaTMBHOM
nepuogy. Ako ce obesbene Makap 2 (gBe) noHyge, ctona he 6utu apuTmeTuyka
cpeaviHa HaBedeHux cTona.

NWBOP I'BN
JIMBOP” o3Hauyasa y norneny I'GI:

(@) vy normemy peneBaHTHOr nepuoga kpaher of Meceu AaHa, kamaTHy cTony 3a
nenosute y Bl Ha pok oA jeaHor meceua;

(6) y nornegy 6uno kor perieBaHTHOTr nepuoda oA jeQHor UMW BULLE LeNnX Meceuu,
kamaTHy cTony 3a aenoaute y Bl 3a nepvon nspaxeH 6pojeM Luenmx meceum; 1

(u) vy mornegy ©vno Kor peneBaHTHOr Mepuvoda AYXer of jeaHor meceua (anu He
Luenux Meceum), kamaTtHy CTOMy Koja je pesynTtaT nNuHeapHe uHTeprnonauuje ase
crone 3a genosute y [Bl, og kojux ce jegHa npuMmemryje 3a nepuod uUenux
mMeceum Npeu Kpahu, a gpyra 3a nepvog LEenux Meceun npev SYXuN Of AYyXUHE
peneBaHTHOr Nepuoaa,

(nepvod 3a koju ce y3vMma cTona MUnu U3 Kora ce cTone MHTEPnonupajy y Aarbem TEKCTY
HasuBahe ce ,Penpe3eHTaTMBHM nepuon’),

a kako ytBpau bpurtaHcko yapyxewe GaHkapa n o6jaBe usgaBadvM (OUHAHCK]CKUX
BecTu y 11:00 yacoBa No NOHAOHCKOM BpeMEeHY UMW KacHUWje Kako je NpuxBaTibuBo 3a
BaHky Ha Taj gaH (,,daTtym yTBphuBama”) y Koju Nodvke perneBaHTHW nepvog, v
aKo Taj AaH Huje pagHu AaH y JIoHOoHyY, NpBOr HapegHor pagHor AaHa.

Ako oBy ctony He objaBe m3gaBaudM (pMHAHCWjCKMX BECTU NpuxBaT/buBM 3a BaHky,
BaHka he Tpaxutn op rmaBHux cunujana y JloHgoHy 4 (4eTupu) Benuke GaHke Ha
noHgoHckom MehybaHkapckoM TpxuUWTY koje baHka opabepe (,PedepeHTHe GaHke”),
Ja HaBeZly kamaTHy cTony no kojoj genosute y 'BIN y ynopeaMesom M3HoOCy cBaka of
WbUX Hyan y npubnwkHo 11:00 yacoBa, NO NOHOOHCKOM BpeMeHy, Ha [aTym
yTBphMBama, rmasH1M 6aHkama Ha NOHAOHCKOM MefybaHKapCcKoM TPXULITY 3a nepuog,
jeaHak PenpeseHTatmBHOM nepuoay. Ako ce obesbene makap 2 (aBe) noHyge, ctona
he 6uTn apuTmeTMYIKa cpeanHa HaBedeHux cTona.

Ako ce 0be3bene mare of 2 (4Be) NOHyAe Ha HauvH Koju je TpaxkeH, cTona Koja he ce
KopucTuTn bruhe apuTMeTn4YKa cpeguHa crtona koje noHyae Hajpehe Gadke y JIOHOOHY
koje ogabepe baHka, y npubnmwkHo 11:00 yacoBa No fIOHOOHCKOM BpeMeHy Ha [aTym
3a ytBphuBame, 3a 3ajmoBe y [BI1 y ynopeguMeBom wusHocy BoaehvMm eBpOMNCKUM
6aHkama 3a nepuog jeaHak PenpeseHTaTMBHOM nepuoay.

Mpwnor b
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(CTPAHA 3/3)

O. Onwtu geo

Y cmucny rope nomeHyTux gedpvHuumja:

(@)

(6)

(u)

(@)

»JIOHAOHCKMU paAHM paH” o3HavaBa faH Kapa cy 6aHke oTBOpeHe 3a pedoBHO
nocnosawe Yy JloHooHy un ,Hbyjopwikn pagHu paaH” o3HavaBa faH kaga cy
GaHKe OTBOpeHe 3a peAOBHO NocroBake y Hoyjopky.

CBUW NpoLEeHTV Koju npousunase n3 OMNo KakBMx MpopadyHa M3 OBOr mpurora
Ouhe 3aoKpykeHW, ako je TO noTpebHO, Ha HajONMXKeM CTOXUIbaguUTOM
MPOLIEHTHOM MOEHY, [OK Ce MOSIOBUHE 380KPYXKY]Y.

baHka he 6e3 ognarawa oGaBecTuT 3ajmornpumua O noHydama koje baHka
npumu.

Ako 6uno koja o npeTxoaHux oapenbu noctaHe HeycknaheHa ca ogpenbama
ycBojeHMM nog 3awTtutom EYPUBOP ®BE n EYPUBOP AUMWU, y Be3n ca
EYPUVBOP-om nnu bputaHckor yapyxewa 6aHkapa y Besu ca JIMBOP-om baHka
Moxe nytem obaBewwTewa 3ajMonpumMUy U3MEHUTM U AONyHUTU odpenbe Aa 6u
NX ycKknaguna ca Apyrmm Taksum ogpenbama.
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Mpunor L.
L. 1 O6pasay 3axTteBa 3a ucnnary (4naH 1.026)
Cpb6uja-UcTtpaxxnBare n pa3Boj y jaBHOM CEKTOpPY
| Hamywm: |
Monumo Bac pa npuctynute cnegehoj ncnnatm:
Hasus 3ajma: | UctpaxuBawe U pa3Boj y jaBHOM CEKTOpY |
[atym notnucvsamsa: | | Bpoj ®U yrosopa: | |

3axTteBaHa BanyTa u U3HOC

MpeanoxeHun [latym ucnnare:

BanyTta W3Hoc
OcHoBMUa KamaTHe Pe3epBucaHo 3a (yroBopHa BanyTa)
crone (un. 3.01) EVB y P y
Crona (% wnu Pacnon) | | YkynaH u3Hoc Kpegurta: 200.000.000
< YyectanocT (4naH. 3.01) FoauiLibe O
- Monyroguwirwe O McnnaheHo go capa:
‘E’: TpomeceyHo O
S h
= Aatymu nnahaka Ocrano 3a ncnnary:
(unaH 5.)
OaTtym
peBu3snje/koHBep3uje TpeHyTHa ncnnara:
(ako ra nma)
YyecTanocT oTnnare Moanwe O
Monyroavwme O o )
CTano HakoH ucnnaTte:
TpomeceyHo O
MeTtop ucnnare
<:t (unaH 4.01) JeaHake pate O
= KoHcTaHTHM aHynTeTn O PoK 33 UCMNaTy:
E JenHa pata O y:
<
-
MpBu gatym oTnnare )
Makcumanan 6poj ncnnara:
fAatym oTtnnare: MuHmanHa BennunHa
TpaHwe:
YkynHe pacnogene go caga:
IMpeTxogHu ycnoswu: Ha/He

PauyyH 3ajMonpumMua 3a ogobpetse:

L B o7 o
(Monumo Bac aga kopuctute IBAN cdhopmaTt y cnyyajy ucnnarta y eBpuma unm
ogrosapajyhu dopmart 3a peneBaHTHY BanyTy)

HasmMB N agpeCa BaHKe: ..o s
Monwumo Bac ga nHgopmauuje BesaHe 3a 3axTeB npeHeceTe:

OsnawheHo ume (uMeHa) n notnuc(notnuncu) nuua osnawheHnx og ctpaHe 3ajmonpumua:
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Ll.2 O6pa3au NMoTBpae 3ajmonpumua (unaH 1.04B6)

3a: EBponcky nHBeCcTMUNOHY 6aHKy
Oxa: Peny6bnuke Cpbuje
[AaTym]

MNpeagmeT: PuHaHcmjckn yrosop namehny Penybnuke Cpbuje (,3ajmonpumady’) n
EBponcke uHBecTMUMOHe 6GaHke op </> (,PuUHaHcuUjckn yrosop”) bBpoj
............ Cepanuc 6poj 20090283

[NowToBaHu,

TepMuHn Koju cy geduHucaHn y ®uHaHCUjCKOM YroBopy Mmahe UCTO 3Hayewe Yy
OBOM MUCMY.

Y cmucny ynaHa 1.04 ®wuHaHcujckor yroBopa, oBMM nytem notsphyjemo BaHuum
cnepnehe:

(@)

(6)

(e)

(x)

Aa Huje HacTano v He NocCToju HU jeaHo obe3behene Koje Huje A03BOSbEHO
no ynawHy 7.;

HMje OOLWO HM OO KakBe maTepujanHe npoMeHe y norneay 6uno kor gena
MpojekTa 3a Koju je 3ajmonpumal, obaBe3aH ga NOOHOCK M3BELUTaje Y cknagy
ca unaHom 8.01, ocmm ykonuko 3ajMonpumay, O TOME Huje NPEeTXOOHO
obaBecTuo;

nmamo JOBOSbHO cpefcTaBa Ha pacnonarawy Aa obe3beanmo 6narospemeH
3aBplleTak u peanusauujy lNpojekta y cknagy ca lNMpunorom A;

He nocToje gorahaju M OKOMHOCTM KOje NMpeacTaBrbajy Unn 6u ca NPOTOKOM
BpeMeHa unu pfaBaweM obaBewTewa npema PrHaAHCKCKOM YroBopy
npeacraerbane cnyyaj Hemseplwewa obaBesde npema uynaHy 10.01 u ucre
HUCYy y TokKy ©6e3 npedyseTux Mepa 3a HWUXOBO OTKNakwakwe unu 6e3
oApviuara npasa Ha HakHaay;

Aa y TOKy Huje HM jedaH CyAcKu, apOUTpakHM MW 3aKOHOL4aBHM MOCTYynaK
UM UcTpara u ga UcTu He NPEeTU U He Yeka Ha pellaBare, NpemMa HeroBum
casHawMMa, HU Y jedHOM cyay, apbuTpaxu unu areHumju, koju 6u goseo,
nnu 6m ako 6u ce HeNOBOSbLHO pPeLuno NocToju BepoBaTHoha aa 6u foBeo oo
MaTepujanHo WTeTHE NPOMEHE, Kao U Aa NPOTUB Hera Unn HEKOr HeroBor
3aBucHor npeay3eha He nocToju 6uno KakBa He3agoBorbaBajyha npecyaa;

[a cy u3jaBe U jeMCTBa Koja ce NoHaBrbajy y cknagy ca yYnaHom 6.09 tayHe y
CBaKOM MaTepujariHOM CMUCHY;

Aa Huje Oowro A0 HeKor oA criyvaja Koju ce Hanase mehy nomMeHyTum
cnyyajeBuma y unaHy 4.03A; n

Aa Huje gowno ao MaTtepwujanHo WTeTHe NPOMEHe.

C nowToBaweM,

3a n y ume Penybnuke Cpbuje
OaTtym:
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Mpunor .

PeBu3unja n koHBep3unja kamatHe cTone

PeBu3nja/koHBep3unja kamatHe cTone

3a ceaky TpaHwy y kojoj je Oatym pesusuje /koHBep3unje obyxBaheH
Ob6aeeluTereM 0 ucnnatu, Baxke crneaehe ogpenbe.

MexaHu3mu peBusmnje/koHBep3uje

Kaga npumun 3axTeB 3a peBu3njy/koHBEP3Wjy kKamaTe baHka je ayxHa, oay
POKy KOju nounkwe da Tedye 60 (wesgeceT) gaHa v 3aBpwasa ce 30
(tpupecet) paHa npe [Oatyma  peBusuje/koHBep3vje, [OOCTaBu
3ajmonpumuy MNMpeanor 3a PeBun3njy/koHBEP3Wjy Y KOME Ce HaBOAM:

(i) KamaTHa ctorna ogHocHo PacroH koju he ce npumermBatn Ha Ty
TpaHwy, vnn Ha jegaH weH deo npeumsupaH y 3axTeBy 3a
peBun3njy/KOHBEP3Ujy kamaTe cxoaHo Ynany 3.01; un

(i) pa he ce Ta crtona npumewuBatn og [HdaTyma ortnnate unu go
HoBor [latyma peBu3unje/koHBep3nje KamaTe, ako nocToju, a
pocnena kamaTta he ce nnahatu KBapTanHo, NOMyroguvilkbe wunu
rogvwke yHasag Ha npeasufeHe JaTyme nnahamsa.

3ajmonpumal,  Moxe ga npuxeatv y nucaHoj dopmu Taj Mpeanor 3a
peBu3mjy/KOHBEP3Ujy kKamaTe 4O poKa Koju ce Ty npeumsunpa.

Buno kakea nsameHa Yrosopa kojy baHka Tpaxu y Be3n ca 0BUM NuTarem
6uhe cnpoBegeHa y BMay cnopasyma koju he ce 3akiby4nTn HajkacHuje 15
(neTHaecT) gaHa npe penesaHTHOr [lJaTyma peBu3uvje/koHBEP3Mje KamaTe.

Edektn peBusmnje/koHsepsunje

Y Mepu y Kojoj 3ajmonpumal, ypeaHo nucaHum nytem npuxsaTu UKCHY
ctony wunu PacnoH y nornegy [peanora pesusuje/KoHBep3uje,
3ajmonpumay  he nnatmTu npucrneny  kamaty Ha  [JaTtym
peBu3vje/kOHBEP3Mje KamaTe W HakoH Tora Ha npeasuheHe [aTtyme
nnahawsa.

Mpe [atyma peBu3nje/koHBep3unje Kamate W ykrbydvyjyhu Ttaj partym,
peneBaHTHe opapende Yroeopa wu ObGaBewTewa O  UMCONaTu
npumewmBahe ce Ha ueny TpaHwy. Oa [datyma peBu3uje/koHBep3uje
KamaTe 1 ykbydyjyhu Taj gatym n Hagarbe, ogpeabe Kkoje ce cagpxe y
Mpeanory 3a peBu3njy/kOHBEP3Ujy M KOje Ce OOQHOCE Ha HOBY KamMaTHy
ctony vnn PacnoH npumewmBahe ce Ha Ty TpaHwy (Mnu weH geo) Ao
HoBor [JaTyma peBu3unje/KkoHBep3unje kamaTe, ako ra uma, unu go atyma
oTnnare.

HeusBpluaBaw-e peBu3snje/koHBep3nje kamarte

Ykonuko 3ajmonpumal, He nogHece 3axTeB 3a PeBU3Kjy/KOHBEP3Ujy UMK
He npuxsaTu nucaHum nytem [Npeanor pesBusnje/koHBep3nje 3a TpaHLy
UNn ako cTpaHe He cripoBedy M3ameHy Kojy baHka 3aTtpaxu y cknagy ca
ctaBoM A, 3ajmonpumad, he otnnatnt TpaHwy (unNu keH Aeo) Ha JaTtym
peBu3uvje/koHBep3vje kamaTe, 6e3 HakHage. 3ajmonpumay he Ha OaTtym
peBu3nje/koHBep3nje oTnnaTuTM Adeo TpaHwe Koju Huje obyxeaheH
PeBuanjom/koHBEp3njoM Kamare.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor pfaHa o pJdaHa o6jaBrbvBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbunje — MehyHapogHu yrosopu”.



	16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg time on a Business Day; or
	16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg time on a Business Day; or
	16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg time on a Business Day; or
	16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg time on a Business Day; or
	16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg time on a Business Day; or
	11h00 Luxembourg time on the next following day which is a Business Day, if the notice is delivered after 14h00 Luxembourg time on any such day or is delivered on a day which is not a Business Day.
	“Business Day” means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and commercial banks are open for general business in Luxembourg.
	“Change-of-Law Event” has the meaning given to it in Article 4.03A(3).
	“Contract” has the meaning given to it in Recital (6).
	‘‘Credit’’ has the meaning given to it in Article 1.01.
	‘‘Disbursement Notice’’ means a notice from the Bank to the Borrower pursuant to and in accordance with Article 1.02C.
	‘‘Disbursement Request’’ means a notice substantially in the form set out in Schedule C.1.
	‘‘Environment’’ means the following, in so far as they affect human well-being: (a) fauna and flora; (b) soil, water, air, climate and the landscape; and (c) cultural heritage and the built environment and includes occupational health and safety and the Project's social effects.
	‘‘Environmental Law’’ means EU law and the national laws and regulations of the Republic of Serbia, as well as applicable international treaties, of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of the Environment.
	“External Debt Instrument” has the meaning given to it in Article 7.01.
	‘‘EURIBOR’’ has the meaning given to it in Schedule B.
	“Final Availability Date” means 31 December 2015.
	‘‘Fixed Rate’’ means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with the applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank for loans made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of the Tranche and bearing equivalent terms for the repayment of capital and the payment of interest.
	‘‘Fixed Rate Tranche’’ means a Tranche disbursed on a Fixed Rate basis.
	‘‘Indemnifiable Prepayment Event’’ means a prepayment event under Article 4.03A other than paragraphs 4.03A(1) and 4.03A(2).
	(i) Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.01;
	(ii) the preferred repayment schedule chosen in accordance with Article 4.01; and
	(iii)any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Article 3.01.
	‘‘LIBOR’’ has the meaning given to it in Schedule B.
	‘‘Loan’’ means the aggregate amount of Tranches disbursed from time to time by the Bank under this Contract.
	‘‘Market Disruption Event’’ has the meaning given to it in Article 1.06B.
	‘‘Material Adverse Change’’ means, in relation to the Borrower any event or change of condition, as compared with its condition at the date of this Contract, affecting the Borrower which, in the reasonable opinion of the Bank: (1) materially impairs the ability of the Borrower to perform its financial or any of its other obligations under this Contract; (2) materially impairs the financial condition of the Borrower; or (3) adversely affects any security provided by the Borrower.
	“Maturity Date” means the last or sole repayment date of a Tranche specified pursuant to Article 4.01A(b)(iii) or Article 4.01B.
	‘‘Notified Tranche’’ means a Tranche in respect of which the Bank has issued a Disbursement Notice.
	‘‘Project’’ has the meaning given to it in Recital (1).
	“Qualifying Expenditure” means expenditure (including costs of design and supervision, if relevant, and net of taxes and duties payable by the Borrower) incurred by the Borrower for the Project, in respect of works, goods and services relating to items specified in the Technical Description as eligible for financing under the Credit, which have been the object of contract or contracts executed on terms satisfactory to the Bank, having regard to the most recent edition of the Bank’s Guide to Procurement, as published on its website. For the purpose of calculating the equivalent in euro of any sum spent in another currency, the Bank shall apply the median exchange rate of the National Bank of Serbia on the day of each payment.
	‘‘Redeployment Rate’’ means the Fixed Rate in effect on the day of the indemnity calculation for fixed-rate loans denominated in the same currency and which shall have the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to the Interest Revision/Conversion Date if any or the Maturity Date as the Prepayment Amount.
	for EUR, a day which is a business day according to the TARGET operating days calendar; and
	for any other currency, a day on which banks are open for general business in the principal domestic financial centre of the relevant currency.
	“Scheduled Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed in accordance with Article 1.02C.
	‘‘Security’’ and ‘‘Security Interest’’ means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation or security interest or any other agreement or arrangement having the effect of conferring security.
	the amount and currency of the Tranche;
	the preferred disbursement date for the Tranche, which shall be a Relevant Business Day falling at least 15 (fifteen) days after the date of the Disbursement Request and on or before the Final Availability Date it being understood that the Bank may disburse the Tranche up to four calendar months from the date of the Disbursement Request;
	whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche or a Floating Rate Tranche, each pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;
	the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in accordance with Article 3.01;
	the preferred terms for repayment of principal for the Tranche, chosen in accordance with Article 4.01;
	the preferred first and last dates for repayment of principal for the Tranche;
	the Borrower’s proposal of Interest Revision/Conversion Date for the Tranche, if any; and
	the IBAN code (or appropriate format in line with local banking practice) and SWIFT BIC of the bank account to which disbursement of the Tranche should be made in accordance with Article 1.02D.
	in the case of a Fixed Rate Tranche, the fixed interest rate; and
	in the case of a Floating Rate Tranche, the Spread
	applicable until the Maturity Date or until the Interest Revision/Conversion Date, if any.
	(i)the currency, amount and EUR equivalent of the Tranche;
	(ii)the Scheduled Disbursement Date;
	the interest rate basis for the Tranche;
	the first interest Payment Date and the periodicity for the payment of interest for the Tranche;
	the terms for repayment of principal for the Tranche;
	the first and last dates for repayment of principal for the Tranche;
	(vii)the applicable Payment Dates for the Tranche;
	(viii)the Interest Revision/Conversion Date, if any, for the Tranche; and
	for a Fixed Rate Tranche the fixed interest rate and for a Floating Rate Tranche the Spread.
	(c)evidence that all exchange control consents specified by the Bank or indicated in the legal opinion given under paragraph (b) above as being necessary, if any, have been obtained to permit the Borrower to receive disbursements as provided in this Contract, to repay the Loan and to pay interest and all other amounts due hereunder; and
	(d)evidence that the Borrower has complied with its obligation under 6.07 hereunder.
	(i)a certificate from the Borrower in the form of Schedule C.2;
	(ii)evidence demonstrating that, following drawdown of the relevant Tranche, the aggregate amount of the Credit drawn down will not exceed the aggregate Qualifying Expenditure contractually committed up to the date of the relevant Disbursement Request;
	(iii)save for the first Tranche, evidence demonstrating that it has incurred Qualifying Expenditure in an amount at least equal to the aggregate of the 80% of the amount of the last disbursed Tranche and 100% of the amounts of all the Tranches, if any, disbursed prior to the last disbursed Tranche;
	(iv)a copy of any other authorisation or other document, opinion or assurance which the Bank has notified the Borrower is necessary in connection with the performance of the Borrower’s obligations under the Contract and the transactions contemplated thereby or for the validity and enforceability of the same;
	(v)to the extent that such evidence has not been previously submitted, all consents, authorisations, licences or approvals of governmental or public bodies or authorities, if any, required in connection with the component of the Project the expenditure for which will be financed by the relevant Tranche;
	(i)the Bank determines that there are exceptional circumstances adversely affecting the Bank's access to its sources of funding;
	(ii)in the reasonable opinion of the Bank the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding would be in excess of the applicable Relevant Interbank Rate for the relevant currency and period of a Tranche;
	(iii)the Bank determines that by reason of circumstances affecting its sources of funding generally adequate and fair means do not exist for ascertaining the applicable Relevant Interbank Rate for the relevant currency and period for a Tranche;
	(iv)in the opinion of the Bank funds are not reasonably likely to be available to it in the ordinary course of business to fund a Tranche in the currency requested or for the relevant period, if applicable and appropriate to the specific lending operation; or
	(v)it is not possible for the Bank to obtain funding in sufficient amounts for it to fund a disbursement, if applicable and appropriate to the specific lending operation, or there is a material upheaval in the international debt, money or capital markets.
	(iii)compliance in the realisation and operation of the Project, with any environmental legislation from time to time applicable;
	(iv)implementation of all project components in line with the recommendations of the EIAs and the final permits from the relevant environmental authorities; and
	The representations and warranties set out above shall survive the execution of this Contract and are deemed repeated on each Scheduled Disbursement Date and each Payment Date.
	(a)deliver to the Bank:
	(i)the information in content and in form, and at the times, specified in Schedule A.2 or otherwise as agreed from time to time by the parties to this Contract; and
	(ii)any such information or further document concerning the financing, procurement, implementation, operation and environmental impact of or for the Project as the Bank may reasonably require within a reasonable time;
	provided always that if such information or document is not delivered to the Bank on time, and the Borrower does not rectify the omission within a reasonable time set by the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent feasible, by employing its own staff or a qualified consultant or any other third party, at the Borrower’s expense and the Borrower shall provide such persons with all assistance necessary for the purpose;

	(b)submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project, including, inter alia, in respect of the price, design, plans, timetable or to the expenditure programme or financing plan for the Project, in relation to the disclosures made to the Bank prior to the signing of this Contract;
	(c)(i) retain, in a single location, for inspection during 6 (six) years from the conclusion of each contract financed by means of the Loan, the full terms of the contract itself, as well as all material documents pertaining to the procurement process and to the execution of the contract and (ii) procure, for as long as each such contract is in force, that the Bank may inspect the contractual documents that the contractor is obliged to retain under its contract;
	(d)promptly inform the Bank of:
	any significant action or protest initiated or any genuine objection raised by any third party or any genuine complaint received by the Borrower or any material litigation that is commenced or threatened against it with regard to environmental or other matters affecting the Project; and
	any fact or event known to the Borrower, which may substantially prejudice or affect the conditions of execution or operation of the Project.

	if the Borrower fails on the due date to repay any part of the Loan, to pay interest thereon or to make any other payment to the Bank as provided in this Contract;
	if any information or document given to the Bank by or on behalf of the Borrower or any representation or statement made or deemed to be made by the Borrower in connection with the negotiation of this Contract or in this Contract is or proves to have been incorrect or misleading in any material respect;
	if, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of being required or will, following expiry of any applicable contractual grace period, be required or be capable of being required to prepay, discharge, close out or terminate ahead of maturity any other loan, including any loan referred to in Recital (2), or obligation arising out of any financial transaction or if following any default in relation thereto any commitment for any other loan or obligation arising out of any financial transaction is cancelled or suspended;
	if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its payments, or makes or, without prior written notice to the Bank, seeks to make a composition with its creditors in relation to such cases;
	if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan or financial instrument granted or held by the Bank;
	if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan granted by the Bank from the resources of the Bank or of the European Union;
	if, following a default of the Borrower in the performance of any obligation in respect of any grant extended to it by the European Union, the right of the Borrower to drawdown the proceeds of any such grant shall, in whole or in part, have been cancelled or terminated or if any such grant shall have become repayable pursuant to its terms;
	if a Material Adverse Change occurs; or
	if it is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under this Contract or this Contract is not effective in accordance with its terms or is alleged by the Borrower to be ineffective in accordance with its terms.
	if the Borrower fails to comply with any obligation under this Contract not being an obligation mentioned in Article 10.01A; or
	if any fact stated in the Recitals materially alters and is not materially restored and if the alteration either prejudices the interests of the Bank as lender to the Borrower or adversely affects the implementation or operation of the Project;
	unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of remedy and is remedied within a reasonable period of time specified in a notice served by the Bank on the Borrower.



	Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Assistant Minister in the Department for the International Financial Relations shall be responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.10.
	Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Assistant Minister in the Department for the International Financial Relations shall be responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.10.
	Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Assistant Minister in the Department for the International Financial Relations shall be responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.10.
	Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Assistant Minister in the Department for the International Financial Relations shall be responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.10.
	Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Assistant Minister in the Department for the International Financial Relations shall be responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.10.
	Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Assistant Minister in the Department for the International Financial Relations shall be responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.10.
	Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Assistant Minister in the Department for the International Financial Relations shall be responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.10.
	Signed for and on behalf of theREPUBLIC OF SERBIAThe Minister of Finance








	Schedule A
	TECHNICAL DESCRIPTION
	A.2. PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND METHOD OF TRANSMISSION
	Definitions of EURIBOR and LIBOR
	Definitions of EURIBOR and LIBOR
	Definitions of EURIBOR and LIBOR
	Definitions of EURIBOR and LIBOR
	(d)If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under the aegis of EURIBOR FBE and EURIBOR ACI in respect of EURIBOR or of the British Bankers Association in respect of LIBOR, the Bank may by notice to the Borrower amend the provision to bring it into line with such other provisions.



	C.1Form of Disbursement Request (Article 1.02B)
	Serbia   –   Public Sector Research and Development
	Serbia   –   Public Sector Research and Development
	Serbia   –   Public Sector Research and Development
	Serbia   –   Public Sector Research and Development
	Serbia   –   Public Sector Research and Development
	Serbia   –   Public Sector Research and Development
	Serbia   –   Public Sector Research and Development
	Reserved for the EIB







	C.2 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04B)
	C.2 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04B)
	C.2 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04B)
	no security of the type prohibited under Article 7 has been created or is in existence;
	there has been no material change to any aspect of the Project in respect of which the Borrower is obliged to report under Article 8.01, save as previously communicated by the Borrower;
	we have sufficient funds available to ensure the timely completion and implementation of the Project in accordance with Schedule A;
	no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or giving of notice under the Finance Contract constitute an event of default under Article 10.01 has occurred and is continuing unremedied or unwaived;
	no litigation, arbitration, administrative or regulatory proceedings or investigation is current or to our knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency which has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is there subsisting against us or any of our subsidiaries any unsatisfied judgement or award;
	the representations and warranties to be made or repeated by the Borrower under Article 6.09 are true in all material respects;
	no event among those mentioned in Article 4.03A has occurred; and
	no Material Adverse Change has occurred.
	Yours faithfully,


	A. Mechanics of Interest Revision/Conversion
	A. Mechanics of Interest Revision/Conversion
	(i) the interest rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or the part thereof indicated in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3.01; and
	(ii) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new Interest Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable quarterly, semi-annually or annually in arrears on designated Payment Dates.


	B. Effects of Interest Revision/Conversion
	C. Non-fulfillment of Interest Revision/Conversion
	C. Non-fulfillment of Interest Revision/Conversion
	16.00 часова по луксембуршком времену на дан достављања, ако се обавештење достави до 14.00 часова по луксембуршком времену на радни дан; или
	11.00 часова по луксембуршком времену наредног радног дана, ако је обавештење достављено после 14.00 часова по луксембуршком времену било ког дана или ако је достављено на дан који није радни дан.
	„Радни дан” је дан (осим суботе и недеље) када су Банка и пословне банке отворене за редовно пословање у Луксембургу.
	„Случај промене закона’’ има значење наведено у члану 4.03А(3).
	„Уговор” има значење које му са даје у ставу (6) Преамбуле.
	„Кредит” има значење које му се даје у члану 1.01.
	„Обавештење о исплати” значи обавештење Банке Зајмопримцу сходно и у складу са чланом 1.02Ц.
	„Захтев за исплату” је обавештење које у основи има форму из Прилога Ц.1.
	„Животна средина” ће означавати следеће, у оној мери у којој утичу на добробит људске популације: (а) флору и фауну; (б) земљиште, воду, ваздух, климу и пејзаж; и (ц) културно наслеђе и изграђену околину и укључује заштиту на раду и друштвене ефекте Пројекта.
	„Закони о животној средини” означавају законе Европске уније и националне законе и прописе Републике Србије, као и све важеће међународне споразуме, чији је главни циљ очување, заштита и унапређење Животне средине.
	„Инструмент спољног задужења” има значење које му се даје у члану  7.01.
	„ЕУРИБОР” има значење које му се даје у Прилогу Б.
	„Крајњи датум расположивости” ће значити  31. децембар 2013. године.
	„Фиксна каматна стопа” означава годишњу каматну стопу коју утврди Банка у складу са важећим принципима које повремено утврђују управна тела Банке за зајмове дате по фиксној каматној стопи, изражене у валути Транше и који носе једнаке услове за отплату главнице и плаћање камате.
	„Транша са фиксном каматном стопом” означава Траншу која се исплаћује на бази фиксне каматне стопе .
	„Случај превременог плаћања са накнадом” означава случај превременог плаћања по члану  4.03А, осим ставова 4.03А(1) и 4.03А(2).
	(i) Датуме плаћања одабране у складу са одговарајућим одредбама члана 3.01;
	(ii) тражени план отплате одабран у складу са чланом 4.01; и
	(iii) тражени датум ревизије/конверзије одабран у складу са чланом 3.01.
	„ЛИБОР” има значење које му се даје у Прилогу Б.
	„Зајам” означава збирни износ Транша које Банка с времена на време исплаћује по овом уговору.
	„Случај поремећаја на тржишту” има значење које му се даје у члану 1.06Б.
	„Материјално штетна промена” која се тиче Зајмопримца значи, у смислу овог уговора, сваки догађај или промену стања у односу на његово стање од датума овог уговора, а које утиче на Зајмопримца тако да, по разумном мишљењу Банке, (1) материјално угрожава способност Зајмопримца да извршава своје финансијске и друге обавезе из овог уговора, (2) материјално утиче на финансијско стање Зајмопримца, или (3) има негативно дејство на обезбеђење дато од стране Зајмопримца.
	„Датум отплате” означаваће последњи или једини датум отплате Транше који се утврђује према члану  4.01А(б)(iii) или члану 4.01Б.
	„Најављена транша” означаваће Траншу за коју је Банка дала Обавештење о исплати.
	„Пројекат” има значење које му са даје у ставу (1) Преамбуле.
	„Квалификовани расходи” означавају расходе (укључујући трошкове пројектовања и надзора ако је релевантно, без пореза и дажбина које плаћа Зајмопримац) које је направио Зајмопримац ради спровођења пројекта, у вези са радовима, добрима и услугама које се односе на ставке које су у Техничком опису наведене као подобне за финансирање сходно условима овог кредита, а које су предмет уговора или више уговора који су потписани по условима прихватљивим за Банку, имајући у виду најновије издање Водича за набавке који је објавила Банка на свом вебсајту за потребе обрачуна против вредности у еврима сваког износа који је потрошен у некој другој валути, Банка је дужна да примени средњи курс Народне банке Србије на дан извршеног плаћања.
	„Стопа за пребацивање” означава Фиксну каматну стопу која је на снази на дан обрачуна обештећења за кредите са фиксном каматном стопом изражене у истој валути и који имају исте услове плаћања камате и исти профил отплате на Датум ревизије/конверзије камате, уколико постоји, или Датум отплате Транше, као Износ превремене отплате.
	„Заказани датум исплате” означаваће датум за који је заказана исплата Транше у складу са чланом 1.02Ц.
	„Обезбеђење” и „Заложно право” означаваће сваку хипотеку, залогу, оптерећење, намет, хипотекарно или заложно право или сваки други споразум или аранжман са дејством давања обезбеђења.
	(i)износ и валуту Транше;
	(ii)тражени датум исплате за Траншу, који ће бити Релевантни радни дан који пада 15 (петнаест) дана после датума Захтева за исплату или на дан или пре Датума расположивости при чему се подразумева да Банка може да исплати Траншу до четири календарска месеца од датума Захтева за исплату;
	одређивање да ли је Транша са фиксном каматном стопом или са варијабилном каматном стопом, у складу са релевантним одредбама члана  3.01;
	тражене периоде плаћања камате за Траншу, изабрану у складу са чланом 3.01;
	тражене услове за отплату главнице за Траншу, изабране у складу са чланом 4.01;
	тражени први и последњи датум за отплату Транше;
	предлог Зајмопримца у вези са Датумом ревизије/конверзије камате за Траншу, уколико постоји; и
	IBAN број (или одговарајући формат у складу са локалном банкарском праксом) и SWIFT BIC банковног рачуна на који ће се исплатити Транша треба да буду у складу са чланом 1.02Д.
	(i)валуту, износ и противвредност у еврима за Траншу;
	(ii)Заказани датум исплате;
	(iii)основу каматне стопе за Траншу;
	(iv)први Датум плаћања камате и периодичност плаћања камате за дату Траншу;
	(v)услове отплате главнице Транше;
	(vi)први и последњи датум за отплату главнице Транше;
	(vii)важеће Датуме плаћања за Траншу;
	(viii)Датум ревизије/ конверзије камате, уколико постоји за Траншу; и
	(ix)за Траншу са фиксном каматом фиксну каматну стопу и за Траншу са варијабилном каматном стопом Распон.
	(ц)доказ да су добијене све сагласности девизне контроле које Банка утврди или се наводе у правном мишљењу у ставу (ii) као неопходне, ако их има, и којима се Зајмопримцу дозвољава да прима исплате предвиђене овим уговором, да отплаћује Зајам и плаћа камату и све друге износе доспеле по Уговору; и
	(д)доказ да је Зајмопримац испунио обавезе сходно члану 6.07 овог уговора.
	(i)потврда Зајмопримца у форми из Прилога Ц.2;
	(ii)доказ који показује да после повлачења релевантне Транше, укупан износ повлачења Кредита неће бити већи од укупног Квалификованог расхода који представља уговорну обавезу до датума релевантног Захтева за исплату;
	(iii)осим за прву Траншу, доказ којим се потврђује да је Зајмопримац остварио Квалификоване расходе у износу који је најмање једнак укупном износу од 80% износа последње повучене Транше и 100% износа свих Транши, уколико их има, повучених пре последње повучене Транше;
	(iv)примерак сваког другог овлашћења или другог акта, мишљења или уверења који је Банка назначила Зајмопримцу као неопходан у вези са извршавањем уговорних обавеза Зајмопримца и трансакцијама које су њиме предвиђене или за ваљаност и спроводљивост уговора;
	(v)ако ти докази нису претходно достављени, све сагласности, овлашћења, дозволе и одобрења државних и јавних органа или тела у вези са компонентом Пројекта за коју ће се расходи финансирати из одговарајуће Транше;
	(i) случај када Банка утврди да постоје ванредне околности које штетно утичу на приступ Банке својим изворима финансирања;
	(ii) случај када је према разумном мишљењу Банке очекивано да би трошкови Банке за прибављање средстава из својих извора финансирања били већи од важеће Релевантне међубанкарске стопе за одређену валуту и период Транше;
	(iii) случај када Банка утврди да услед околности које утичу на њене изворе финансирања, не постоје генерално адекватни и фер начини да се одреди важећа Релевантна међубанкарска стопа за одређену валуту и период Транше;
	(iii)усаглашеност у реализацији Пројекта са свим важећим законским прописима из области заштите животне средине;
	(iv)спровођење свих пројектних компоненти у складу са препорукама Студије процене утицаја на животну средину и коначним дозволама надлежних органа за заштиту животне средине; и
	Изјаве и јемства из предњих навода остају да важе и по извршењу овог уговора и сматра се да су поновљена сваког Заказаног датума исплате и сваког датума плаћања.
	(а)доставити Банци:
	(i)информацију са садржајем, у форми и у роковима наведеним у Прилогу 1.2 или повремено, по договору уговорних страна; и
	(ii)све додатне информације или друга документа у вези са финансирањем, набавком, спровођењем, функционисањем или утицајем на животну средину Пројекта или у вези са Пројектом, које би Банка могла разумно да захтева у разумном времену;

	(б)на одобрење било какву материјалну промену Пројекта, укључујући промену цене, планова, рокова и програма издатака или финансијског плана за Пројекат , који се мењају у односу на изјаве дате Банци пре потписивања овог уговора;
	(ц)(i) чувати на једном месту, за потребе инспекције у периоду од 6 (шест) година од закључивања сваког уговора који се финансира из средстава Зајма, примерак уговора и све материјалне документе који се тичу процеса набавке и закључивања уговора и (ii) омогућити Банци, све док је сваки тај уговор на снази, да испита уговорну документацију коју је уговарач дужан да чува у складу са овим уговором;
	(д)без одлагања обавестити Банку о:
	(i)било каквом значајном покренутом поступку или протесту, односно изворној примедби коју да било која трећа страна, било којој жалби коју Зајмопримац прими или било каквом материјалном спору који се покрене против њега или је запрећен, а у вези са питањима животне средине или другим питањима која се тичу Пројекта; и
	(ii)свакој чињеници или догађају познатом Зајмопримцу, који може значајно угрозити или утицати на услове за спровођење или функционисање Пројекта.
	(г) о сваком судском, арбитражном или управном поступку и истрази која је у току, запрећена или чека на решавање и за које ако се неповољно реше постоји вероватноћа да би довеле до Материјално штетне промене.

	(а) ако Зајмопримац пропусти да на датум доспећа отплати неки део Зајма, да плати камату на то или да изврши било какво плаћање Банци како је то одређено овим уговором;
	(б)ако се утврди да су неке материјалне информације или документи који су предати Банци од стране или у име Зајмопримца или неке изјаве или наводи дати или се сматра да су дати од стране Зајмопримца у вези са преговорима за овај уговор или у њему нетачни или  погрешни у материјалном смислу;
	(ц)ако се, после неиспуњења неке обавезе из овог уговора од Зајмопримца тражи или се од њега може тражити  или ће се, по истеку важећег уговореног грејс периода, тражити или ће бити  у стању да се од њега може тражити да изврши превремено плаћање, исплату, затварање или раскид пре доспећа неког другог зајма, укључујући и зајам који се наводи у ставу (2) Преамбуле, или обавезе која проистиче из неке финансијске трансакције или ако после случаја неизвршења обавезе у вези са овим уговором дође до отказивања или обуставе неке обавезе за неки други зајам или обавезе која проистиче из неке финансијске трансакције;
	(д)ако Зајмопримац није у могућности да отплати своје обавезе по основу задуживања према њиховом доспећу, ако обустави плаћања, ако постигне или, без претходног писаног обавештења Банци, покуша да постигне договор о репрограму обавеза са својим повериоцима у вези са поменутим случајевима;
	(е)ако Зајмопримац не испуни обавезе које се тичу било ког другог зајма или финансијског инструмента који је Банка одобрила или држала;
	(ф)ако Зајмопримац не испуни обавезе које се тичу било ког другог зајма који је Банка одобрила из својих средстава или из средстава Европске уније;
	(г)ако, услед Зајмопримчевог неизвршења било које обавезе по основу било ког зајма датог од стране Европске уније, право Зајмопримца да повлачи средства тог зајма буде, у целини или делимично, отказано или прекинуто, или је пак такав зајам доспео на наплату у складу са условима под којима је дат;
	(х)ако настане Материјално штетна промена; или
	(и)ако јесте или ако постане незаконито да Зајмопримац извршава неку своју обавезу по овом уговору или ако овај уговор није важећи у складу са својим условима или ако Зајмопримац тврди да он није важећи у складу са његовим условима.
	(а)иако Зајмопримац не испуни било коју материјалну обавезу из овог уговора, осим оне поменуте у члану 10.01А; или
	(б)ако се било која чињеница наведена у ставовима Преамбуле материјално промени, а материјално се не врати у првобитно стање и ако промена штети интересима Банке као зајмодавца Зајмопримцу или неповољно утиче на спровођење или функционисање Пројекта;
	ако непоштовање или околности које наводе на непоштовање не могу да се поправе  и ако се не поправе у разумном року који је прецизиран у обавештењу које је Банка уручила Зајмопримцу.



	Осим ако Зајмопримац у писаној форми не обавести Банку другачије, помоћник министра у Сектору за међународне финансијске односе је одговоран за контакте са Банком за потребе из члана 6.10.
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	(д)Ако било која од претходних одредби постане неусклађена са одредбама усвојеним под заштитом ЕУРИБОР ФБЕ и ЕУРИБОР АЦИ, у вези са ЕУРИБОР-ом или Британског удружења банкара у вези са ЛИБОР-ом Банка може путем обавештења Зајмопримцу изменити и допунити одредбе да би их ускладила са другим таквим одредбама.
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	(а)да није настало и не постоји ни једно обезбеђење које није дозвољено по члану 7.;
	(б)није дошло ни до какве материјалне промене у погледу било ког дела Пројекта за који је Зајмопримац обавезан да подноси извештаје у складу са чланом 8.01, осим уколико Зајмопримац о томе није претходно обавестио;
	(ц)имамо довољно средстава на располагању да обезбедимо благовремен завршетак и реализацију Пројекта у складу са Прилогом А;
	(д)не постоје догађаји и околности које представљају или би са протоком времена или давањем обавештења према Финансијском уговору представљале случај неизвршења обавезе према члану 10.01 и исте нису у току без предузетих мера за њихово отклањање или без одрицања права на накнаду;
	(е)да у току није ни један судски, арбитражни или законодавни поступак или истрага и да исти не прети и не чека на решавање, према његовим сазнањима, ни у једном суду, арбитражи  или агенцији, који би довео, или би ако би се неповољно решио постоји вероватноћа да би довео до Материјално штетне промене, као и да против њега или неког његовог зависног предузећа не постоји било каква незадовољавајућа пресуда;
	(ф)да су изјаве и јемства која се понављају у складу са чланом 6.09 тачне у сваком материјалном смислу;
	(г)да није дошло до неког од случаја који се налазе међу поменутим случајевима у члану 4.03А; и
	(х)да није дошло до Материјално штетне промене.
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	(i) каматна стопа односно Распон који ће се примењивати на ту Траншу, или на један њен део прецизиран у Захтеву за ревизију/конверзију камате сходно члану 3.01; и
	(ii) да ће се та стопа примењивати од Датума отплате или до новог Датума ревизије/конверзије камате, ако постоји, а доспела камата ће се плаћати квартално, полугодишње или годишње уназад на предвиђене Датуме плаћања.
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